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ABSTRACT 

The National Core French Study had the objectives of 
defining and developing four syllabuses and assessing their 
applicability in Core French classes in Canadian elementary and 
secondary schools. The Culture Syllabus is reported here. The first 
chapter defines "francophone culture" and discusses its role in Core 
French program. A review of literature and current practice are 
contained in the second chapter, and four general objectives of 
cultural education are discussed in the third. The fourth chapter 
deals with the cultural content of the curriculum; it consists mainly 
of a listing of possible contents and offers some principles for 
curriculum design. Content is divided into five areas: (1) 
francophone presence; (2) historical context of francophones; (3) 
regional French; (4) francophone daily life; and (5) Canadian 
bilingualism. Chapter five contains a scope and sequence for the 
content. In chapter six, teaching approaches and the usefulness of 
integrated instructional materials are discussed. The three 
subsequent chapters contain notes on evaluating the culture syllabus, 
integrating the syllabus, and implications for teacher training. A 
bibliography of over 80 items is appended. (MSE) 
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THE CULTURE SYLLABUS: 

A SUMMARY 



General Context 



M ore and more parents, 

educators, and students realize that French as a second language is taught in Canada for very 
important social, economic, and political, as well as educational reasons. That is the context 
of the case for an integrated cultural component within ihc Core French curriculum as made 
so persuasively by Stern (1983). 

While the need for the cultural dimension of FSL is widely accepted in the abstract, it is not 
always fully realized in practice. The problem of selecting from the virtually infinite number 
of cultural phenomena those aspects which arc essential to an understanding of H lcs 
f r ancophones" is a daunting one. Nonetheless, daunting or not, the task was accepted by the 
Culture Syllabus Task Group so lhai student be given the opportunity to complete their 
schooling with the knowledge and skills necessary to function competently in Canada's 
socio-linguistic context. It now would remain for the provinces to adapt the proposed 
conceptual framework according to their needs and circumstances. 

Content 

The Culture Syllabus Report follows the formal adopted by the NCFS project. It consists 
of nine chapters: 1) Definition and rationale; 2) Review of literature and current practice; 
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3) General objectives; 4) Proposed cultural content; 5) Scope and sequence; 6) Teaching 
approaches; 7) Notes on eveluating the culture syllabus; 8) Notes on integrating the culture 
syllabus; 9) Notes on the Implications for teachers training. 

The first chapter tries to answer the question: "What is "francophone culture" and why 
should it be part of a Core French program?" We adopted an anthropological and 
sociological definition of culture: 

Culture is the general context and way of life. It is the 
behaviours and beliefs of a community of people whose 
history, geography, institutions, and commonalities are dis- 
tinct and distinguish them to a greater of lesser degree from 
all other groups (Trescases). 

Thus, culture as it applies to French Canadians is focused on the present. It is the culture of 
situation, that of a linguistic and cultural minority at once threatened and seduced by strong 
assimilative forces. As to whether or not it should be taught in a French program, references 
abound concerning the intimate link between language and culture and the effects it has at 
all levels of communication. Cultural knowledge is a basic requirement to successful 
communication. 

The review of literature examines a number of sources both from Canada and abroad either 
in published ornon published form. One can easily detect there a slowly emerging consensus 
concerning the importance of culture in FSL. The chapter also contains data from a national 
survey on the topic conducted by Scand (O.I.S.E.) with the valuable assistance of the 
Provincial Representatives which concludes that, although a number of cultural activi.'ies are 
part of provincial programs, there is in fact considerable diversity and an urgent need for 
more and better integrated materials. 

The third chapter deals with the general objectives of culture teaching in Core French. It is 
important to note that the proposed objectives form part of an overall view of Canadian 
education and of the total Core French program. They arc not in competition with the 
objectives of other syllabuses but rather complementary to them. 

Objective 1: To sensitize pupils to francophone culture. 

To sensitize, i.e. to foster awareness of the existence of the French fact in Canda and 
elsewhere. That implies knowing the basic, relevant, and interesting facts about it, both as 
to similarities and differences. Cultural contents must convey a sense of the modem 
everyday life of French-Canadians and the major issues they care about. This docs not imply 
"love" nor "assimilation". Canada is still, however, in the process of defining itself and 
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forming one's attitudes from a base of sound and accurate knowledge is bound to be 
preferable to ignorance and isolation both in the short and the long run. 

Objective 2: To prepare the students to be more comfortable and effective within Canadian 
bilingudism. 

The phenomenal socio-political changes in Canada alluded to earlier have wrought impor- 
tant changes in the everyday commerce in this country. While Canada is still far from being 
a true bilingual country, more and more businesses find it advantageous to have bilingual 
employees. Ambitious politicians accept bilingualism as a requisite. Unilingual anglo- 
phones are not always comfortable in a number of work and social circumstances. And while 
relatively few students will become fluently bilingual, there are linguistic and cultural 
"comfort zones" that a good Core French program is capable of providing. 

Objective 3: To broaden the cultural horizons of pupils. 

The schools must be concerned v/iih opening pupil's minds. Many reports have suggested 
that one critical element of a truly educated person is and opening to differences. And there 
is also an added value to this opening since awareness and appreciation of one's own culture 
can be enhanced by a certain distancing that the study of differences between cultures will 
provide. 

Objective 4: To improve the efficiency of the language teaching. 

The dominant thrust in modem FSL theories is to emphasze communication. Cultural 
contents add to the authenticity of comunicative teaching in two ways. Firstly, speaking 
French is more than speaking English with French words. Ttv^ is a cultural context to 
language which includes such things as regional accents, gestures, proper social forms, 
"niveaux de langue", sensitive values, etc. The cultural dimension will make communica- 
tion truly authentic. Secondly, to communicate, one must communicate about something. 
Curriculum making is the judicious selection of the most useful topics about which students 
and teachers might speak. Cultural themes are appropriate because they add to the student's 
preparation for effective comunication with francophones. 

The fourth chapter deals with culture contents. It consists mainly of an extensive list of 
possible contents, i.e. the culture syllabus proper. There are too many variables across the 
country to allow f^r a short list of contents for each grade. Instead, some sound principles 
and a check-list of contents for curriculum makers were evolved. 

The principles arc formulated as follows: 1) Begin with local contemporary manifestations 
of francophone culture. Expand the outlook gradually. 2) Concentrate on the present 
realities. Visit the past only to explain and situate contemporary realities. 3) Situate the 
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"French fact" firmly in the present. 4) Link cultural facts to persons, real or composite, in 
order to show their relevance. 

The contents are divided into five areas. 

Area 1: Francophone presence - 1) Where ate the francophones?; 2) Visible sights of 
"francophonie"; 3) Who an? the francophones?; 4) Impact of francophones on social life; 5) 
Celebration of special events. 

Area 2: Historical context of francophones: (how the present is explained by the past) - 1) 
Where did the francophones frame from? 2) What are theirmajor historical reference points? 
3) Other elements of francophone identity and commonalities. 

Area 3: The regional phenomena of French language - varieties of French; "niveaux de 
langue"; context of regional and social variations. 

Area 4: The everyday lives of francophones - 1) Living in French in different parts of Canada 
(families, schools, jobs and services, religion, leisure, media); 2) Which language to speak? 
(Assimilative pressures from within and without, language at home, at school, in the 
community); 3) Attitudes and stereotypes. Social and political interaction. (At advanced 
levels only) 

Area 5: Canadian bilingualism - 1) The legislative basis of Canadian bilingualism; 2) 
Bilingualism in action in everyday life; 3) Different viewpoints about bilingualism in 
Canada; 4) Practical ways to be successful in a bilingual job, situation, or milieu. 

Naturally France and other francophone countries will be explored more generally than 
Canada but the exploration should be more than a brief tourist visit. It is recommended that 
the following be addressed: 1) Places and elements of everyday life; 2) Principal elements 
of French society; 3) Signposts of the collective identity; 4) Individuals in daily life; 5) The 
individual and society; 6) The individual and history: 7) The individual and institutions. 
Applications are made to France in the syllabus. 

The chapter on scope and sequence deals with the organization and the sequencing of !.*ie 
culture content. The proposed sequence is a modified near to far sequence where a "spiral 
approach" permits the students to study the regions and themes twice at two different levels 
of comprehension and maturity. The first pass will focus on non-controversial facts at the 
basic level of comprehension and analysis. The second one will enable a deeper examina- 
tion. 

The appropriate teaching approaches will vary considerably according to the ages and the 
levels of development of the students. Teachers should not however be expected to be 
curriculum specialists. It is therefore extremely desirable to provide teachers with integrated 
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teaching materials which include the culture content, sequence and procedures for teaching. 
It should contain the tests as well. Teachers must also have the audio-visual materials in a 
classroom arranged for teaching French, and the necessary administrative support. 

The heart of the proposal is the teaching of culture in context, fact based, contemporary, and 
of interest to the pupils. It will be taught at limes through games and activities, but always 
in French, communicatively, as an integrated part of the FSL program. 

It should proceed 1) from the simple to the more complex; 2) from local realities to more 
remote; 3) from individuals to the realities they embody; 4) from the present to the past and 
back again; 5) from the classroom to the external socio-economic realities. 

The following cognitive hierarchy should also be respected: 1) fostering awareness; 2) 
informing of facts; 3) assisting to contextualize; 4) assisting to interpret; 5) assisting to put 
the skill in practice. 

As far as activities are concerned, they can be based on a variety of resources such as 1) 
authentic written and oral documents; 2) human resources available locally or indirectly 
through media; 3) pen-pals; 4) exchange visits. A progression in the level of these activities 
could go as follows: 1 ) comparisons of greetings, names, and signs, learning rhymes, songs, 
games; 2) observation of francophones around: pen-pals, basic facts about francophones, 
magazines in French for children; 3) reaching out towards others: expansion of facts learned 
in their social studies program, trivia-iypc games with useful but nor. :oni.oversial facts 
about francophones and their symbols; *) presentations on culu<ral topics using pre- 
packaged materials or research, explore their own culture through the ouicr, develop games 
on such topics, use of news items and songs, role-playing and simulation games, camps, 
trips, visits, etc.; 5) at a very advanced level, debates, discussions, and explorations of more 
contentious issues such as cultural stereotypes, political issues as well as the previously 
listed types of activities. As can be seen, cultural activities should increase in number and 
quality as the child's development evolves. The last three chapters consist of notes on three 
relevMt topics that arc discussed in detail elsewhere. Chapter seven deals with evaluation. 
It is important that the culture content be evaluated to clearly indicate it is part of the course. 
It is not believed, however, that schools should attempt to measure attitudes. The evaluation 
should deal with facts on culture and their relative importance should be kept in mind. 
Multiple choice items, true-false questionnaires, projects, essays, classroom presentations 
arc useful instruments for the evaluation of culture as they tend to place it at the same level 
as that of the other components of the program. 

As for the ir cgration fo the culture syllabus to the other syllabuses in a multidimensional 
curriculum, a change must certainly occur from the too often observed situation where the 
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T J * pnSscnt document traitc 
dc culture ct consiituc un des six voids dc l'Eludc nationalc des programmes dc frangais dc 
base (National Core French Study). La culture &ait le sujet de Tun des quatre syllabi du 
programme multidimensionnel proposd par H.H. Stem el accept^ par 1' Association canadi- 
enne des professcurs de languc sccondes. 

Le groupe de travail du syllabus culture comprcnait J. Garence LeBlanc, enseignant et 
coordonnateur dc frangais dc base i Sackville, Nouveau-Brunswick, president; Claudine 
Courtel, professeur de mtfthodologie i 1'Universittf d'Ottawa, auteur de mdthode et ensei- 
gnante; et Pierre Trcscases, professeur en linguislique appliqudc k l'Universitg de Western- 
Ontario, nSdacteur. 

La limile de trois membres dtait imposde par l'Etudc. Pour dlargir la consultation, un second 
niveau de participation fut crtfd, eclui dc membre associ£. Ces associds & la redaction du 
syllabus culture, collaborateurs par correspondance, furcnt Peter J. Heffeman, de l'Univer- 
sitd de Lethbridge (qui a aussi rddigd la version prdliminai re du chapitre 2), Jan MacKenzie, 
de Cole-Harbour High School, Nouvelle-ficosse; Anthony S. Mollica, rddacteur en chef de 
la Revue canadienne des langues vivantcs; Karen Tweedie, coordonnatrice de frangais, 
Oromocto, Nouveau-Brunswick; Wally Lazaruk, Education Alberta, et Jacques Saindon, 
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chef de section de fran?ais, Moncton, Nouveau-Brunswick. Gerardo Alvarez, facultd des 
Lettres University Laval, a fait de prfcieuses suggestions au dtfbut du travail. H.H. Stem 
a participtf activement aux rtunions au cours des deux premferes annees du projet. Sa mort 
a laisstf un grand vide. 

Les presidents des groupes des travail se rtunissaient rfiguliferement pour assurer rintdgra- 
tion des apports. Nous avons aussi effectul un sondage aupifcs des enseignants de fran^ais 
de base & travers le Canada, sur leurs pratiques en mattere de culture dans leurs cours. 
L analyse de Joyce Scane, de l'Ontario Institute for Studies in Education, paraft au chapitre 
deux. La cherchcuse Tara Goldstein a effectud pour nous un rdsumd des documents des 
ministries provinciaux et de certains conseils scolaires concemant la culture en fran^ais de 
base. Finalement. chaque province avait un comitfi consultatif & rinttf rieur du Projet-dcoles 
qui 6 tudi ait les documents proviso! res des groupes de travail et offrait des suggestions. Nous 
avons aussi icfu maints documents de conseils scolaires, de ministers et d'lducateurs 
int£rcss6s. Suite & nos consultations, nous avons acc£d<J h la demande des provinces de ne 
pas inclure dans la bibliographic certains de ces documents, considdrts comme « locaux » 
ou tout simplement gpuisds. Cela dit, rinformation re?ue nous a 616 d'une grandc utilitd dans 
notre rf flexion. 

Nous esp£rons avoir propose une approchc appropridc aux besoins dc la didactiquc du 
fran^ais de base au Canada, didactique qui n'a d'autrc mission que de servir les besoins des 
dlfcves. Ce rapport ne repr&entc pas la fin du processus dc renouveau, mais un outil pour 
un travail qui commence. 

Cest avec la plus profonde estime professionnclle et personnelle que nous dddions ce rapport 
I la mdmoire de Pierre Trcscases, malhcureuscmcnt ddcddd dans un accident de la route, 
survenu en France le 13mai 1988, quclques jours seulemcntaprtsqu'ilcflt termind la version 
prtliminaire de ce document. 
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Introduction 



X-^cs travaux du groupc dc 
travail sur la culture se situent dans lc cadre plus vaste de l'glaboration, sous l'impulsion dc 
H.H. Stem et de r Association canadienne des professeurs de langues secondes, dun 
programme multidimensionnel pour l'enseignementdu fran^ais langue seconde au Canada 
(« National Core French Study/Etude nationale sur les programmes de frangais de base »). 
Le contenu cultural d'un tel programme en constitue un gldment intrinsdque et essentiel, qui 
s'inscnt dans unc didactique rcnouvelde et vise unc adequation plus grande h la situation 
globale d'apprcntissage-enseignement dans un pays, le Canada, possgdant deux langues 
offlciclles et oil les rapports entre les communauttfs linguistiques demeurcnt au cocur de la 
question nationale. 

Dans cc contexte, un enseignement de la langue seconde qui ferait l'impassc sur la culture 
ou la r&luirait k de simples dldments folklorisants ou ascptisds irait h rencontre et dune 
veritable approche communicative, et des objectifs gducationnels globaux que se doit de 
promouvoir lc systdme d 'Education canadicn (Stern, 1983). 

La rdfiexion du groupc de travail visant k pnfparer un syllabus culturel se situe done dans lc 
prolongcmcnt de la rdficxion mtfthodologique cntreprise au cours des deux demises 
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d&ennies et qui dSbouche sur Taffimiation de l'importance dc l'enseigncment de la culture, 
importance ggngralement reconnue aujourdliui dans les programmes a&udes de fran?ais 
langue seconde (FLS) au Canada. 

II en dlcoule certains principes fondamentaux. qui seront 6nonc6s en detail au chapitnc 6 
mais dont les idfcs elds sont les suivantes. Tout d'abord, la culture est un tfldment essenticl 
du curriculum et non un ajout accidentel ct sporadique. En outre, sans vouloir en ccla 
attribucr k la culture un rSle disproportion™* par rapport aux composantes linguistique ct 
communicative, celles-ci gagneront k s'articuler autour des thfcmes culturels dans une 
perspective d'intfigration. La culture contribuerait de la s^rte k donner une coherence 
organisationnelle ct substantielle k l'ensemble qui, rtSpdtons-le pour qu'il n'y ait ici aucune 
ambigutt£ possible, demeurerait prioritairement axd sur la communication. 

De maniire tout aussi fondamentale, ce que nous appclons culture sc trouvc dans un 6troit 
rapport d'association avee la langue parltedans une communautd. Dans le cadre du fran^ais 
de base, culture rfferc k la francophonie et aux francophones. On espfcre ainsi que les dlfcves 
du frangais de base pourront acquSrir des outils d'obscrvation et d'interprttation culturclle 
leur permettant dc micux comprendrc lc fait frangais dans la vie canadienne ct dans lc rcstc 
du monde. 

Lc programme de frangais de base devrail ainsi offrir des experiences (Sducatives qui 
permettront aux Sl&ves de connaftre progressivement la culture k l'&ude et d'acqutfrir des 
perspectives tant dans leur propre culture que dans celle qu'ils Studieni, 

En sommc, sans cnscigncmcnt systdmaiique dc la culture, l'apprcntissage d'une langue 
seconde revfit un caractfcre inachevd qui prtpare mal l f (J16vc k vivrc dans la socitftd 
canadienne. 

L'importance mtfthodologique ct sociocullurclle de rcnseignemenl de la culture Slant ainsi 
prise en compte, ^mportaitnon seulemcnlde poursuivreune reflexion mais aussi d'apporter 
des propositions cc . .crfctes sous la forme d'objeclif s, de contenus, de ddmarche ptfdagogique, 
d'activit&s pouvant SvcntucUemenl se transposer au niveau de la salle de classc et s'intdgrcr 
de manifcre efficace k ce qui sera proposd dans les autr^ 0 "yllabi. 

Definition de « culture » 

La reflexion m£thodologique sur l'enseigncment de la culture - poursuivie de manure 
continue au cours des deux demifcres ddcennies et renouveldc sous l'impulsion, parmi tant 
d'autrcs, dc Scelye et Nostrand sur cc continent ct de Dcbyscr, Bcacco, Lieutaud, Porchcr el 
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Zarate notamment en France - a d£bouch£ sur l'adoption d'une definition anthropologique 
dc !a culture (ce qui ne veut pas dire que l'approche anthropologique sera ndcessairemcnt 
privilggile ou adoptee dans l'enseignement). 

Cest la culture avec un petit c qui prime et nonles premieres acceptions du terme 
« civilisation » dans les dictionnaires (voir Le Petit Robert) ltees & l'idde de progits et aux 
realisations les plus prestigieuses des « grandes » civilisations. Celadit, litterature et beaux- 
arts, en ce qu'ils influent sur la conscience collective d'une communautd, ne sont pas exclus 
de cetie conception de la culture et il convient de le souligner ici, 

De nombrcuses definitions dc la culture dans son acccption anthropologique ont 6l£ 
suggertes. Pour les fins de notre ravail, nous proposons la definition suivante : 

La culture, e'est le cadre de vie lc mode de vie et les fa^ons de se comporter, dc penscr 
d'une communaute dont rhistoire, la geographic, les institutions et les signes de recon- 
naissance sont distincts ct la distinguent, & un degri plus ou moins grand, de toute autre 
communaute. 

Tout en adoptant la conception anthropologique de la culture generalement acceptde en 
didactique deslangues (DDL),iietaitneanmoinsmanifeste,pourStem etlegroupe de travail 
sur le syllabus culture, que ce concept devait s'appliquer en premier lieu & la culture seconde, 
ou plutdt aux cultures secondes, des communautes francophones du Canada - ce qui 
n excluait pas, bien sQr, l'etudc d'autres cultures de la francophonie. Cela fond ai t par Ik mfimc 
un enscignement distinct de renseignement d'une culture ttrangdre* type le plus rtpandu 
dans l'cnseignement du frangais & travers le monde. 

Dc fait, cette conception d'un enseignement de la culture seconde ct non etrangfcrc donne, 
comme nous cssaicrons de le montrer, forme et sens & tout le syllabus culturcl. 

Conception de la culture 

Nos rcmarques preiiminaires ainsi que les precedentes sur la definition du terme ont deja 
permis de mieux ccmcr la conception de la culture qui est & la base du syllabus culturcl. Les 
rcmarques qui suivent visent egalement & rtpondre & la question « Quelle culture ensci- 
gncr? » et debouchent ensuite sur des critfcncs generaux de definition de la culture. 

-Adopter unc conception anthropologique de la culture ne signifie pas pour autant fairc 
siennes les methodes ct les objecti fs de cette discipline. Cela nest pas possible pour plusieurs 
raisons li<Scs ii l'cnseignement des langues. 

-Sur le plan methodologique, le rccours & la conception anthropologique rend pcut-6trc 
encore plus manifeste le caractfcre complexe, divers, evolutif et fluide du fait culturcl et la 
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difficult^ de le sdrier & des fins didactiqucs (voir Santoni, 1984). Lc contcnu culturel nc 
sauraitdonc fitrc une rcconstitution, mcmc partielle, de ('anthropologic sociale ct culturclle 
(Stem, 1983). 

-Sur le plan pddagogique, dgalement, une douuie difficult^ se prdscntcrait. Tout d'abord, il 
ne pcut dtre question d'exiger de l'apprenant en langue seconde une competence culturclle 
de locuteur natif (Zarate, 1983), qui demeure du reste 4 cemer. Pour nc donncr qu'un 
exemple, 1'histoirc, pourun natif typique, ne se nSsume-t-elle pas le plus souvent iquelques 
dates, figures symboliqucs et mythiques plutdt qui la connaissancc exhaustive d'une 
multitude de faits historiques? La competence culturcllc nc pcut £trc enticement stati- 
quc : cllc fait panic de la dynamiquc de la competence dc communication. 

-Adopter une definition anthropologique de la culture nc signifie pas, par aillcurs, que la 
seulc approche envisagee soit dc nature anthropologique. On risquerait d'en rcster i unc 
« culture dc surface ». Deux autrcs principalcs approches, sociologiquc ct semiologique, 
sont possibles, pour reprendre les trois types mcntionnes par Dcbyscr (voir Beacco ct 
Lieutaud, 1981),auxquclsse ram&nent diverses manifcrcsd'aborderle fait culturel cn DDL. 
Commc recrit Dcbysc * : 

Ccst pourquoi les trois demarches que nous avons evoquecs 
nous scmblcnt indispensablcs, compiemcmaircs ct s'integrcr 
dans unc approche intcrdisciplinairc dc la civilisation; la 
semiologie pure risque en effet dc n'fitrc qu'un jeu seduisant 
d'interpnetations difficilcment contr61ablcs; l'anthropologie 
sans interpretation semiologiquc se reduira & unc collcctc 
ethnographiquc; enfin, unc sociologic qui scrait & la fois 
coupec du concrct ct du sens ne meriterait plus lc nom de 
sociologic. Lc restc, e'est-i-dirc dans unc perspective 
d'enseigncment, les problfcmes didactiqucs, relive moins des 
principes que des methodes. 

-Cette complexite dc l'apprcntissage et dc l'enscignemcnt dc la culture et Timpossibilite dc 
s'en tcnir & une demarche unique decoulcnt en fait dc la triple perspective degagee par 
Stem : cellc dc l'etudiant, ccllc du locuteur natif ct ccllc du spdcialiste cn civilisation 
(discipline & constituer). Cettc triple distinction, commc nous le vemons, informc les 
objectifs, le contcnu culturel, reiaboration des programmes ainsi que les approches ct les 
demarches pedagogiques. Plus encore, cllc ancre la composantc culturclle dc tout pro- 
gramme dans un processus dc comprehension ct de communication, pour rcprcndrc les deux 
axes dc Nostrand, au niveau local, regional et national. 
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ProbUmatique de Venseignement de la culture 

II est clair qu'outrc les problfcmcs d'ordre iddologique, thdorique, m£thodologiquc ou prag- 
matique litfs k la situation d'apprcntissagc/enscignement (horaires limitfis, etc.). la nature 
mime de la matifcre & enseigner n'a pas peu contributi & rfiduirc la place de la culture dans les 
programmes. Ccs probldmes spgeifiques sont principalement de quatre series (Trcscascs, 
1985). 

La culture 

est un domaine trop vaste 
pour qu 'on puisse 
le delimiter 

Le caractfcre complexe, divers, dvolutif et fluide du fait culture! en fait quelque chose 
d'insaisissable dans sa globalitg & un moment donnS. Ccttc complexity et cette impossibility 
de rtduire la culture & une accumulation de savoirs (Jcartent d'embl6e toutc approchc 
encyclopddique de I'enseignement de la culture en langue seconde. Cela fonde par Ik mfime 
la necessity d'une didactique originale de la culture - seconde ou tftrangSre - distincte, ne 
serait-ce que par ses objectifs, d'un enseignement des civilisations et des divcrses disciplines 
individuelles (histoire, etc.) axdes sur 1'dtude de composantes de cette culture, Fondamen- 
tale pour une telle didactique, parallfclement ila mise en place d'une m£thodologie adequate, 
est r^laboration d'un contcnu culturcl minimal permettant l'apprdhension d'une culture 
seconde baste sur une conception de la competence culturclle comme gtant de nature 
inteiprttative, ax£e sur la comprehension des traits socioculturels etnon rtduitei une simple 
sommedeconnaissances. La miseen place d f uninventairedesdomaincsformantcecontenu 
culturel minimum est essentielle dans Tentreprise de renouvellement de 1'apprentissage/ 
enseignement des cultures francophones (voir chapitre 4). 

Les outils p£dagogiques 
sont insuffisants 

La inflexion thdorisante a relativement pcu influd sur les pratiques de la sallc de classe. On 
ne peut que constater, de manifcre gdndrale, l'absence de contenus culturels intdgitJs dans les 
programmes et revaluation. Les productions sont par trop locales, partielles et non 
continues. Tout, ou presque, reste d faire dans le domaine des outils ptfdagogiques 
directement utilisablcs par les dtudiants et les enscignants. 

Ce qui est disponiblc donne en outre souvent une vue traditionnelle et limitde des cultures 
francophones (P*.es, cuisine, etc.). Cest cette image que nos contenus culturels (voir 
chapitre 4) sc sont attaches a (Slargir : 1) en mettant l'acccnt sur le v6cu de cultures en 
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evolution considers com me quelque chose d'expdrientiel, engageant des personnes nielles 
dans la societe actuelle; 2) en s'efforfant dc donner aux etudiants des elements dc 
reconnaissance, d 'orientation et d'interprftation de la rdalittf socioculturelle vehicultfe parle 
franyais, done de inflexion sur cette culture et su r la leur. Cela, apits leur avoir d'abord donne 
une base de depart constitute de fails culturels. 

La m£thodologie 
reste d 61a borer 

Plus que de vfritables approches, ce sont des techniques, des acti vites, « des trues » qui sont 
le plus souvent proposes. Cela reflate en fait souvent la conception d'un enseignement dc 
la civilisation consider comme un ajout, une option, un divertissement dans le cadre dc 
programmes oft les grandes composantes sont le linguistiquc et le communicatif. La 
redefinition des objectifs et des contenus sont & la base d'une methodologie renouvelde (voir 
chapitre 4) qui saura se servir des experiences et des acquis anterieurs. 

La competence culturelle 
est difficile k ^valuer 

La redefinition d'objectifs, de contenus. de progression et de methodologie est inseparable 
de la ^institution d'un systfcme d'evaluation qui permette dc mesurer revolution de la 
competence culturelle des apprenants, Cette evaluation ne peut porter que sur des savoirs 
& accumuler. EUc devrait aussi faire appel $l la capacite, forcement niduite, de saisir certains 
rcpferes, certains signes de reconnaissance de l'autre communaute et d'interpreter le tissu 
complexe de cette rtalite. Pour ce faire, il faudra eventuellement dennir des niveaux de 
competence culturelle comme a tente de le faire l'ACTFL. 

Comme on le voit, tout cela revient h rien de moins que l'eiaboration d'une veritable 
didactique des cultures secondes. L'entreprise est immense. Une panic de la solution reside 
peut-fitre dans l'integration des contenus en des ensembles cohercnts, 

Fondements d'un enseignement de la culture 

Le pourquoi d'un enseignement de la culture visant & developper une competence culturelle, 
parallfelement k une competence linguistiquc et communicative, relive de considerations 
d'ordre langagicr, methodologiquc et socioculturcl. ' 

Raisons 

d'ordre langagier 

L'enseignement de la culture est jusiifie tant sur le plan de l'acquisition du langage, ofi 
certains pensent qu'il nest plus possible d'envisager revolution individuelle independam- 



9 

ERIC 



FONDEMENTS DU PROGRAMME CULT UREL 7 



ment des modalitds de 1'influence qu'exerce sur elle le milieu culturcl (Bruner in Moreau ct 
Richelle, 198 1), que sur le plan de la linguistique & laquelle Tenseignement des langues s'est 
constamment ndfdrd. Comme le dit si bien Halliday (1975), « The learning of language and 
the learning of culture are obviously two different things. At the same time, they arc closely 
interdependent... The linguistic system is pan of the social system. Neither can be learnt 
without the other. » 

Dissocier la langue de la culture qu'elle vdhicule est une operation qui va & 1'encontre de la 
rtSalitd. D'ailleurs, le peut-on vraiment? Que Ton acccpte ou non les relations dtablies par 
les linguistes entre la langue et la culture, rdtude linguistique implique d'une manure ou 
d'une autre la description d une culture. Et effectivement les linguistes contemporains 
s'inscrivent k l'cncontre de cette dissociation langue-aspccts sociaux des theories dominan- 
tes qui a pcrmis une formalisation poussde de cciles-ci. Dans un livre rdcent, Hagfcge (1986) 
parle rt'aptitude culturelle, celle-ci dtant « la connaissancc que partagent les interlocuteurs 
quant i l'environnement physique, social et culturel propre h chaque langue et & chaque 
situation dialogale*. Etil ajouteunpeu plus loin: « Les aptitudes culturelle et linguistique 
sont en dtroite relation. A trap insister sur le code commun aux locutcurs, la linguistique 
structural a ndglig6 de rappcler qu'il ne suffit pas ». 

II apparait ainsi que la dissociation languc-culture, critiquable sur le plan linguistique, est 
encore moins ddfendable sur le plan pddagogique. 

Raisons 

d ordre m£thodologique 

II est paradoxal que 1'approche dominant . , dite « communicative », loin d'avoir rdhabilitd le 
contenu culturel des programmes, ndyligd dans la plupart des approches d'inspiration 
structuralistc, ait souvent permis une dcvalorisation et une diminution de cc contenu. Cela 
alors mfime qu'un des concepts de base de cette approche, la competence de communication, 
a dtd empruntd & Hymes (1972) et k l'ethnologie de la communication. Or, ce demier 
entendait parli« la connaissancc (pratique et non ndcessairementexplicitdc) desrfegles psy- 
chologiques, culturellcs et sociales qui commandent l'utilisation de la parole dans un cadre 
social ». Stem (1983) avait bien reconnu ce paradoxe, ce qui l'avait amend & inclurc dans 
son module de curriculum, palliant de la sorte les carences antdricurcs, un troisifcme niveau 
socioculturel. C'dtait rcconnaftre que la culture ne doit pas fitre ndgligdc, qu'ellc ne peut non 
plus se rdsumer & des structures communicati ves pratiqudes lavement hors de tout contexte 
socioculturel ct qu'ellc a un rOle substantiel & jouer dans renseignesnent. La communication 
& l'intdrieur de la salle de classe doit ainsi 6tre considdrde comme une preparation & la 
communication & l'extdricur avec des francophones dans des situations spdeifiqucs. 
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Raisons 
d'ordre social 

II est bicn entendu que, dc mfime qu'on nc pcui prdiendrc viscr unc competence linguistique 
et communicative de locuteur nati f dans I'cnscignement des langucs cn milieu institutionnel, 
on ne peut ni ne saurait avoir pour lAche Tacquisition d'un biculturalisme. Cela dit, dans lc 
cadre d'un pays officiellement bilingue aussi bien qu'en vertu des objectifs humanistes 
globaux que se doit de poursuivrc tout systdme d'education, il ne peut pas ne pas y avoir de 
contenu cultural, substantiel et valorise, intdgrt & un enscignement du frangais langue 
secondc au Canada. 

Les objectifs deilnis par Nostrand en termes de comprehension et de communication n'en 
sontque plus validesdans le contexte canadien. A celui-ci pourrait s'appliquer, en eiiminant 
le double emploi de radjectif national, la toutc premiere rccommandation du Conseil de la 
cooperation europdenne, lors de la Conference du 22 au 26 fevrier 1982, concemant (Trim, 
1983) : 

« la necessite de prendre en compte les aspects culturels et 
sociaux de rapprentissage de langue, en particulier de briser 
les stereotypes nationaux et d'aider les apprcnants & franchir 
les frontiires affectives nationales. » 

H est done bon de rappeler que le Conseil est i Torigine de reiaboration $Un Niveau Seuil 
qui, precisement, a souvent donne lieu & unc exploitation fonctionnellc, utilitariste dans 
I'enseignement du frangais langue seconde. De tels objectifs fonctionnels, dans le cadre 
institutionnel qui est le n6irc, ne sont du reste pas incompatibles, loin de 1&, avec unc 
meilleure (re)connaissance de r Autre et done dc soi-m^mc et de sa proprc culture. 



9 

ERLC 



CHAPITRE 

2 

etat 

bibliographique 
de la question 



Introduction 



T ' 

L-J enscignement dc la cul- 
ture - ou dc la civilisation, commc on disait ct commc on dit encore cn FLE a depuis 
toujours fait panic dc la DDL. Que cc soit par lc biais de la literature, des beaux-arts ou 
autres realisations d( la culture, que cc soit par rintcrmgdiaire des dialogues ct autres 
fcuillctons, mcttant cn scfcne unc famille banalisde, que cc soit enfin & l'aidc dc multiples 
activity et matdricls \uroduisant h la culture, comment nc pas introduirc & la culture cn 
enscignant la languc . 

Depuis toujours, aussi, ccla a 616 fait par les enseignants - m6me dans les pdriodes oft des 
thdoriciens en mal d'utilitarismc les ont laissds en rade, 

A l'hcurc oh Vhumanisme ct la culture gdndrale ont, dans nos socidtds ct done dans nos 
systfcme d'dducation, perdu dc leur vermeil, cct enscignement dc la culture est parfois mis 
au second rang. D'autant plus que, sans comparer les multiples contraintes extrinsfcques 
(horaircs 6triqu6s, documentation ct supports inaddquats, etc.) qui pfcsent sur la composantc 
culturclle, certains* pcuvent trouver dans des approches favorisant hicr le structural, au- 
jourd'hui lc communicatif unc caution indirecte <* un ddsintdresscmcnt pour la culture. II 
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cn rfsultc parfois un rfilc anormalcment mincur ddvolu & la culture ou unc culture « de 
surface » Gvitant les riches complexes de la rtfalitd canadienne. 

Brcf, l'dtat rclatif de ddlaissement & Tdgard de I'cnseignement de la culture seconde au 
Canada pourrait dtonner alors mfime que 1) la recherche en didactique y est peut-fitrc plus 
active qu'ailleurs et qu'elle a notamment port<5 sur les programmes d'immersion basds sur 
l'acquisition; 2) un rciouveau mdthodologique a cu lieu dans renscignement de la culture, 
notamment au cours cles deux demifcrcs ddcennies, mais souvent ailleurs, en France et aux 
Etats-Unis surtout. A l'exception des realisations d'enseignants, d'organismes et de pro- 
vinces ceuvrant dans ce domaine et, bien sQr, dc quelques didacticiens, commc Stern, 
auxquels on doit 1'cxistence mfime d'une composante culturcllc & l'intgricur du curriculum 
du fran^ais de base. En effet, sous 1'influence des multiples disciplines (anthropologic, psy- 
chologic, linguistique, etc.) auxquelles la didactique contemporaine a emprunUJ, il s'est 
dtfveloppi dans ccllc-ci, comme dans ces disciplines dont ellc s'inspirait, une vaste inflexion 
sur les rapports qu'entretenaient langue et culture. Pour s'en tenir & la didactique et & la lin- 
guistique dont 1'influence a dtd forte et dont on s'est servi pour justifier le rdle diminud ou 
l'abandon de renscignement de la culture, rimportance d'un tel enseigneinent a au contrairc 
6ifi souligntf dfis le dtibut (de la didactique contemporaine) et ce, quelles que soient l'approche 
dominante et la thdorie linguistique en vigueur, de Lado (Linguistic Across Cultures. 1957) 
& Stem (Fundamental Concepts in Language Teaching, 1983). Tous les autres didacticiens 
d'importance, parmi lcsquels Politzer, Brooks, Rivers, Brown, Besse, Galisson, Moirand, 
Charaudeau, n'ont pas manqad de fairc de la culture une composante & part entifcre de 
renscignement des langues. 

En fait, l'aitipleur de la rdfie*ion ctdes applications consdeutives a dtd telle au cours des vingt 
dcrnifcrcs anndes seulement, en gros de Seel ye (1966) h Zarate (1986), qu'il serait impossible 
ici d'en rendrc compie, mfime de manifcrc succincte. Aux nombrcux ouvrages sur la 
didactique de la culture, dans renscignement des langues ou du FLE et du FLS en particulier, 
s'ajoute un materiel considerable produit par les ministtrcs, les maisons d'dditions, les 
enseignants, les conseils/commissions scolaires et ce, dans divers pays. II fallait done fairc 
des choix serfs, forcdmcnt subjectifs. Lc but <5tait d'etre aussi uti le que possible daas le cadre 
des limitcs imposdes. Nous nous cn tenons done ici a unc liste rdduite dc documents de base. 

Programmes d'etudesj 
documents curriculaires 

La plupart des provinces et des Temtoircs canadiens font mention du domaine culturel dans 
leurs programmes d'dtudes en langues secondes. Ceux-ci font rdfdrcnce, dans leurs tfnoncds 
de principes ou d'orientations et dans leurs raisons d'fitrc, a l'importance dc la comprehension 
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et du respect biculturels promus dans l'tftude de ceite langue seconde. On y donne souvent 
aussi des ensembles d'objcctifs concern ant les connaissanccs culturelles, la comprehension 
cultuitlle. On trouve dans plusieurs programmes d'dtudes des suggestions de thfcmes, ainsi 
que d'autres suggestions quant aux composantcs de la franco phonic & privildgier et au niveau 
oil les aborder. Malgrf ces suggestions gdndrales, l'enseignant y trouve plus de suggestions 
que de ressources ou d'activitds culturelles sptfeifiques i utiliscr dans sa promotion dc la 
comprehension culture lie. 

Ccla dit, on a cependant trouvd des exemples rtfeents d'auircs documents curricul aires, des 
documents suppldmentaircs ou de service pour commencer h comblcr ces lacunes. On les 
retrouvera dans notre bibliographic. 

Sondage 
des pratiques 
actuelles 

II n'est pas logique de proposer des njformes ou des modifications d une situation que Ton 
ne connaft pas. Pour dviter cette critique et surtout nour se faire 1'instrument d'un partage 
national des idles et des pratiques de nombreux protesseurs dc frangais langue seconde, nous 
avons effectud, avec le concours actif des repnisentants provinciaux, un sondage des 
pratiques actuelles de l'enseignement de la dimension culturclle & l'intgricur des cours de 
frangais de base. La chercheuse Joyce Scane a fait 1'analyse des donndes et a prgpard un texic 
dont nous jugeons important de rcproduire le rdsumd ici. 

The Culture Teaching Survey 

Introduction 

Purpose of the study 

The pv rpose of this study was to examine the "how, *' " what " and "why " of culture teaching 
in the Core French classes across Canada. Two questionnaires were designed to elicit 
information from teachers and administrators about what themes were used when "culture" 
was being taught, what teaching methods were considered to be the most successful, what 
materials were used in the teaching of culture, and the objectives the teachers had set for 
themselves as they taught this part of the French curriculum. 

Design of the study 

Two parallel questionnaires were designed ; one for Core French program administrators, 
and the other for teachers at the elementary and secondary levels. The questionnaires were 
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sent to approximately 15 Core French teachers in each province (except Quebec) and in the 
Northwest Territories, and to about five Core French administrators in each of theje areas. 

Survey Results 

Demographic results 

By April 1987 completed surveys had been received from 22 administrators and 45 teachers. 

The results of the questions concerning teaching experience show that the respondents were 
evenly distributed across the spectrum of two to 29 years of teaching and French teaching 
experience. Respondents who were francophone formed 35.6%, and 62.2% were anglo- 
phone. 

Concerning the grades taught by survey participants, two taught in the primary grades, seven 
in the junior, 15 in the intermediate, nine in Grades 9 and 10, and 10 in Grades 11 to 13. This 
distribution approximates that of students in Core French classes across Canada with the 
exception of the larger number of teacher- respondents in Grades 1 1 to 13. 

Questions analysed 
by computer 

Question Al asked about the use of commercially prepared cultural materials. Among the 
teachers, 84.4% said they used them, and 1 1.1% did not; for the administrators, 90.9% said 
their teachers did, and 4.5% said their teachers did not. It would appear from the data that 
a great variety of kits, audio/visual materials and books are in use in Core French classes. 
Except for records and tapes which arc most often in French, materials in both languages 
appear to be in use. 

In Section B, " Sources of Cultural Ideas " the teacher's own background knowledge seemed 
to be the most frequent source of information. When the teachers are teaching about culture 
in French (question C6), 20% used only French, 8.9% used only English, and 68.9% used 
both English and French. The results of question C7 concerning the regional focus used in 
culture teaching show Quebec as the geographic location most commonly discussed. 

The administrators agree that the teachers rely heavily on their own background knowledge 
for teaching culture (question Bl), and their perceptions match those of the teachers 
concerning the language of instruction for culture teaching (French : 9.1%, English : 4.5%, 
and both English and French : 81.8%) and the popularity of Quebec culture among their 
teachers. 

Open-ended questions 
The considerable nunber of open-ended questions permitted the respondents to list the 
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materials, both formal and informal, which they used in their classes, their objectives in 
teaching culture, the methods they used, and any other comments they had about teaching 
culture. 

The picture which emerges from the open-ended questions is one of teachers and adminis- 
trators using (or recommending) a wide variety of published material, both print and audio/ 
visual, and, from the comments of many, wishing there were more such resources. However, 
teachers are using many other materials in their classes : magazines, newspapers, pictures, 
travel brochures, posters, material from the Quebec and French governments, films and 
filmstrips from a variety of sources, etc. Frequently teachers put together their teaching units 
by using slides, photos, post cards and other souvenirs of theii trips to francophone countries. 

Some of the teachers were fortunate enough to have the assistance of a " moniteur " or other 
francophone persons who would come into the classroom and talk to the students about a 
variety of interesting topics. Other students were able to enjoy the visits of various groups 
who would come to the schools to demonstrate music, dancing or another aspect of 
francophone culture. Other teachers taped radio and TV programs for their students, 
organized with the help of their students "Immersion Days" or a local winter carnival. 
Exchange visits and excursions arc also activities which were highly recommended. 

Both administrators and teachers were asked about their most successful cultural activities 
or themes. French-Canadian traditions were most often mentioned, with Lc Carnaval being 
the most popular, followed closely by the various special events such as NoCl, lc temps des 
sucres and La Sic-Catherine. A g^at deal of cooking and earing seems to be done in French 
classes. French-Canadian music was also mentioned frequently, and teachers made use of 
the legends and comptines of the francophone world. Many of the teachers and administra- 
tors involved students in activities in which the students had to participate. Language clubs, 
research projects, interviewing francophones, plays, and simulations were among these 
activities. 

History, especially Acadian history and customs, and geography arc frequent themes in the 
French classroom. But the other francophones of Canada are not neglected. Alberta has 
created materials about two of their francophone communities, and special materials have 
been developed for Dene and Inuit children in the Northwest Territories. Mention of the 
Festival du Voyageur in St-Bonifacc also occurs frequently. 

The survey participants were also asked about their objectives for teaching francophone 
culture. Most sought to widen the horizons of their students, and to encourage them to 
develop a more positive attitude towards the French Canadian people and their way of life. 

The methods used to teach cultural units were varied. Many teachers relied on an activity- 
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based program, and others made use of a wide variety ci audio/visual materials. A number 
of teachers made a considerable effort to integrate culture teaching with their regular 
program, especially in the elementary schools. Secondary program teachers pointed out 
cultural values of the people as the students read various French texts. 

Teachers and administrators were also asked whether or not the culture of other francophone 
communities outside of Canada and France were studied in their classes. Fewer than half of 
each group responded that they looked at the culture of these groups with their students. 

In the section "Other Comments" the administrators and teachers touched on a variety of 
issues. Integrating the culture component with the language curriculum, the question of 
evaluation of this component, the shortage of time to devote to culture teaching, lack of 
guidelines, resources and material, lack of knowledge about culture-related materials, and 
the enlargement of the scope of culture-teaching beyond that of folklore and traditions, were 
all issues which, among others, the respondents are concerned with. 

Conclusion 

The impression gained form the survey is that most of the respondents include some elements 
of French-Canadian culture in their programs, and the majority of them use some English 
while teaching the cultural elements. 

The emphasis in culture teaching in the Core French classroom is on traditional themes and 
special celebrations. The most common themes noted on the survey were Christmas and the 
New Year in Quebec, Camaval, sugaring-off and La Sainte-Catherine. To teach these and 
other themes the Core French teachers use a great variety of commercially prepared 
materials including modules on specific themes. Many also exploit their own experiences 
in Quebec (or France), and use materials they have gathered during their travels to motivate 
their students. 

The existence of provincial guides or supplements on culture seems to encourage activity, 
but at the classroom level there is evidence of considerable diversity in both content and 
approaches, and little apparent continuity across grades or regions. 

Many teachers feel that constraints of time, both in class and preparation time, prevent them 
from teaching culture as well as they would like. All of the teachers arc convinced that 
culture is an essential part of the Core French curriculum and many expressed a strong desire 
for more integrated materials. 

Bibliographies 

Tout ouvrage, toute revue expressdment consacrts d Tenseignement de la culture comporte 
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une bonne bibliographic Les travaux que nous meniionnons ci-apits ne font pas exception, 
en particulier ceux de Ned Seelye (1985) et de Valdes (1986), qui coniiennent dc ncmar- 
quables bibliographies. 

A noter cependant : 

-Knox, Edward C, « Bibliography on the Teaching of French Civilisation », French Review, 
LVIII, fdvrier 1985. 

REVUES SPECIALISES 

Dcs articles thforisants mais surtout des propositions concemant la pratique de la culture 
dans la classe de FLS se trouvent dans les revues suivantes : 

-La Revue canadienne des langues vivanteslCanadian Modern Language Review 
-Le Franqais dans le Monde 
-Antholbec (B.E.L.C., Paris) 
-Quebec franqais 

Les numdros sptfeiaux suivants tdmoignent du dynamisme du rcnouveau mdthodologiquc : 

- «Enseigner des cultures »,Etudesde linguistique appliquie, n° 47 Juillet-septcmbre 1982. 

- « Points de vue sur rintcrculturel », Special Antholbec, juin 1983. 

- Dialogues et cultures, 26, Actes du Vic congrts mondial dc la FIPF, Qudbec, 1984. 
-« D'une culture a l'autrc »,Le Franqais dans le Monde, n° 181,novembre-d£cembre 1983. 

Ouvrages th£oriques 
g£n£raux 

-Moirand. S., (1982), Enseigner d communiquer en langue itrangire, Paris, Hachetic. 

Moirand yddfinit claircmentune composante socioculturelle de la competence de commu- 
nication en ternies de normes d'interaction ct dc « connaissancc dc Thistoire culturclle et des 
relations entrc les objets sociaux » (voir « sociolinguistic skills » et « knowledge » de 
Nostrand et du sous-comitd de 1'AATF mentionntf ci-aprts). 

-Stem, H.H., (1983) Fundamental Concepts in Language Teaching, Oxford University 
Press. 

Ce demier est l'ouvragc dc rffdrence indispensable en didactique des langues. Stem y met 
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l'accent sans Equivoque sur lc rfllc que doit jouer la culture dans la classe de langue. II y 
definit une approche didactique de renseignemcnt de la culture ax(Je sur l'apprenant et sur 
Tindividu appartenant & Tune et l'autrc culture. Conscient de la complexity et des difficultds 
de tout enseignement de la culture, il affirme cependant la ndcessitd d'un veritable contenu 
culturel base sur la culture mais n'excluant pas, par cxemple, la litterature, puisque celle- 
ci fait partie, & travers ccrtaines ccuvrcs, de la competence culturclle du locuteur natif 
contenu depassant les seuls actcs langagiers ou sociaux de ccrtaines methodes. Par son 
moddle de curriculum, il insure, sans retour possible, la composante culturclle dans les 
programmes de langue seconde. 

Didactique g£n£rale 
de la culture 

-ACTFl, Provisional Proficiency Guidelines, ACTFL* Hastings-on-Hudson, New York. 

Mfime si ce n'est que comme point de depart, on gagnera & etudier la definition des six 
niveaux de competence proposes pour la competence culturclle en general et pour le fran^ais. 
On lira ensuite avec profit le document de l'AAFT (American Association of Teachers of 
French) mentionne ci-apifcs, qui est consacnS & la competence culturclle, 

-Valdes, Joyce Menil (red.), (1986), Cultun Bound: Bridging the Gap in Language 
Teaching, Cambridge University Press. 

Paru la mfime annee que les ouvrages de Porcher et de Zarate, ce rccueil confirme avec eux 
le renouveau methodologique et en fait le point en dix-huit article oar des didacticiens bien 
connus (Brown, Lado, Morain, Brooks, Valettc, etc.). Les v/^r. Premiers articles sont 
groups de manifcrc pertinente, sous le titre « Langue, pensee et cuirure ». La deuxifcme partie 
est consacrtc aux « Differences et similarites culturclles » et la demifcre i des « Applications 
k la salle de classe ». Comme mentionne ailleurs. une bibliographic de quelque 20 pages 
complete cet excellent rccueil dc Valdes. 

Didactique 
de la culture 
en FLS et FLE 

-Sous-corn ite sur la competence culturclle (AAFT National Commission on Professionnal 
Standards) dirige par Noslrand, « Cultural Competence », AAFT National Bulletin, octobrc 
1987. 



£tat bibliographique d e la question 17 



Ce document d'une dizaine de pages au contenu dense comprend les parties suivantes : 

- The Place of the Culture in Language Teaching 

- The Meaning of Cultural Competence 

- Consensus and Diversity 

- The Evaluation of Cultural Competence 
* Basic Cultural Competence 

- Superior Cultural Competence 

- The Projected Sequel to These Definitions 

- Implications for Curriculum and Self-Development 

- School and College Courses 

- Teacher Education 

- Self-Development 

Ces sous-titres pcrmcttent de constater que les points importants ont tvt abordds dans ce 
document. Particuliferement int£ressantes sont les definitions selon les deux composantes 
que constituent les « habiletds sociolinguistiques » et la « connaissance » d'une competence 
culturclle eidmentaire et dune competence culturelle avanc£e. 

-Beacco, J.-C. etLieutaud, S., (1985), Tours de France, guide pgdagogique, Paris, Hachette. 

Comme on pouvait s'y attendre de la part des auteurs de Masurs et mythes (Hachette/ 
Larousse, 1981) - contenant, disons-le au passage, l'excellent article de Debyser sur les 
approches en didactique de la culture les 33 premieres pages de leur guide, sous forme 
d'introduction, exposent la reflexion thtorique qui sous-tend les travaux pratiques proposes. 
Notamment la partie « Outils » dont les sous-titres, significatifs, tout comme le titre, sont : 

- Les indices sont partout 

- Lire leschiffres 

- Apprendre k comparer 

- Saisir l'allusion 

- Analyser, expliquer 

Comme celui de Valdes, ce recueil, comme l'indiquent les « Remises en question » et les 
« Interrogations finales » de Porcher qui encadrent quatre articles d'experts en la matiferc, 
tente de faire le point sur la question. Porcher, dont la contribution occupe la moitie de 
l'ouvrage, y rtussit de manifcre magistrale. En quelque 70 pages, il expose les problfemes et 
l'enjeu de l'cnseignement de la culture tout en tra^ant la voie & suivre pour que la richesse de 
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la inflexion mdthodologique poursuivie ddbouche sur une rtelle pratique. Indispensable & 
toute inflexion sur le sujet. 

-Zaratc, G., 1986, Enseigner une culture itrangire, Paris, Hachette. 

Comme pour Beacco et Lieutaud, chez Zarate la thlorie sous-tend et informe directcment 
la pratique. Reflexion et pratique sont indissociables et s'enrichissent Tune Tautre. 

L'ouvrage est indispensable, tant d'un point de vue thforique que du point de vue de la 
pratique vers laquelle il est orient! Cest la somme de la rfi flexion sur I'enseignement de la 
culture poursuivie en France au cours des deux demifcres d6cennies. Les limitations sont 
celles du cadre dans lequel neuvrent 1'auteur et les didacticiens franfais : FLE, 6tudianLs 
universitaires pourvus de solides connaissanccs de culture gdndrale et de leur propre culture. 

Pratiques 

-Beacco, J.-C. et Lieutaud, S., (1985), Tours de France, Travaux pratiques de civilisation, 
Hachette. 

Le meilleur ouvrage & ce jour pour l'application en salle de classe d'une nouvelle mdthodolo- 
gie de 1'enseignement de la culture. Si Touvrage, entidrement consacrd & la culture, ax£ sur 
la France et destind & un public de niveau avancd, n'est pas dircctemcnt utilisable dans la salle 
de classe, il n'en constitue pas moins 1'exemple de ce qui devra se faire au niveau des manuels 
et des pratiques de la salle de classe au Canada. A quand plusieurs Tours du Canada 
francophone adaptds d diff6rents nivcaux, dont les activity s'intdgreraient aux autrcs 
activitds de la salle de classe et qui fourniraient cn mSme temps aux enscignants les connais- 
sances de base ndecssaircs pour les faire pratique r? 

-Jeffeman, P.J., (1980), Teaching about French-Canadians Outside Quebec : A Practical 
Teacher Guide, Bumaby, C.-B., S.F.V., (unpublished M.A.T. Thesis). 
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OBJECTIFS 
GENERAUX 
DU SYLLABUS 
CULTURE 



Introduction 



\^uelles que soicnt les ap- 

proches ct la mdthodologie 61abor£es en didactique du FLS, lousfts efforts tendent vers un 
seul but : mieux enseigner pour aider & mieux apprendre; apprentissage dont certains 
Pigments sent universels et d'autres particuliers aux besoins des 6 lfcves et de la soci&l dans 
laquelle ils 6volueront Au Canada contemporain, le fran^ais languc sccondc estdevenu une 
mature des plus importantes. La definition des objectifs joue & cct effet un rdle primordial. 
Le syllabus culture visera i : 

Sensibiliser Velive 

aux cultures francophones 

Cela signifie d'abord faire prendre conscience de l'existence i l^chelle dc la planite d *unc 
culture franfaisc qui est modernc, dynamique et bicn vi vante, image qui pourrait nc pas fitrc 
celle regue dans le milieu etl'environnement. 

II s'agit d'une prise de conscience de r Autre, d'un simple 6vcil i la diversity culturcllc. 
L'objectif est simplement dc faire connattre puis, plus tard. pcut-6trc, reconnattre Tautrc 
culture. 

Cette sensibilisation a pour but de faire connaftre la francophonie mondiale, le dynamisme 
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de sa langue et de ses cultures. Les cultures francophones du Canada demeurent priori^ res 
dans cctte perspective. 

Comment prttendrc 6tre dduqud si Ton ne connaft pas son prop re pays? 

L'ouverture aux autres cultures passe bien sQr par l'ouverture & la tfalitS francophone 
canadienne, au « fait frangais » inherent & l'histoire du Canada et & la socidtd contemporaine. 

« Sensibiliser » veut dire proposer une prise de conscience de l'existence et de la nature du 
« fait fran^ais » au Canada et dormer & ce fait un visage plus ou moins nuanctf. Cela implique 
une connaissance des faits essentiels, un sens de la vie quoiidienne des Canadiens fran^ais 
et des questions qui leur liennent & cceur. Mais tout n 'est pas politique, loin de 11 Un langage 
est la porte d'une culture. II faut montrer aux apprenants l'au-deli de cette porte : musique, 
culture populate, amis, etc. 

11 est bon que les dlfcves soient introduits aux multiples visages, europdens, africains, eic. de 
la francophonie. II faut aussi qu'en fin d'dcole secondaire, ils soient mieux aptes h com- 
prendre telle ou telle situation rapportfe par la presse, par exemple celle des Fransasquois 
ou des Franco-Manitobains. 

Preparer relive 

d mieux vivre 

le bilinguisme canadien 

L'important est que l'dlfcve ddveloppe au mieux, tout en enrichissant sa culture matemelle, 
ses capacity d 'insertion dans la socidtd canadienne contemporaine. Or le bilinguisme est 
au cceur de la question canadienne et d^ Tidentitd canadienne. 

Le seul contenu linguistico-communicatif du cours de FLS ne sera jamais une rgponse 
adequate & des> attitudes relevtfes ici et 14, par exemple en classe, sur des points ddlicats 
comme les raisons du bilinguisme canadien, la justification des dtudes de fran^ais dans des 
milieux oil la francophonie est absente, le caractfcre universcl de l'anglais, les diffdrents 
niveaux de langue des francophones. 

Seul un contenu culturel exposant les fonde;nents du bilinguisme culturel pourra preparer 
l'dlfcve & la socidtd canadienne en mutation dans laqueile il sera forcdment confront^, & des 
degrts bien sQr trfes divers, non seulement aux ddbats suscitds par le bilinguisme, mais & des 
aspects concrets et humains de eclui-ci, que ce soit sur le march* du travail ou sur le plan des 
relations sociales et marchandes. 

Li encore, le double objectif de Nostrand prend tout son sens : comprcndre (les bases 



9 

ERIC 



objectifsg£n£raux du syllabus 



21 



historiqucs et juridiques, mais aussi humaines du bilinguisme) et communique' v tout en 
dtant pleinement soi-mfime & rintdrieur de la duality canadienne). 

Elargir 

les horizons (ulturels 
de Velive 

Autan\ toute culture est etluioccntrique, autant toute Education se doit d'introduire l'dlfcve 
& d'autrcs valcurs ct systtmcs culturels iuscep:»bles d'enrichir en retour sapropre vision du 
monde. 

L'dcole a pour rfllc d' ilargir les esprits, ie mener rglfcve vers une pensle logique et creative 
capable d 'espri t cn ti c ue . La m arque d ' une pcrsonne rfellemen 1 6d uqud e est 1 ' ouvc rture au x 
differences et aux cbangements. Le contraire, bien sflr, c'est de penser que notne fa?on de 
voir et dc faire est 1?. scule valable. Certains ont mfime li6 la prosp6ril6 6conomique & long 
terme & cette flexibility d 'esprit face au changement. Cela ne veut pas dire prficher le 
rclati v isme cultural total contre lequel Bloom nous met en garde dans son recent The Closing 
of the American Mind, 

Bien des choix dans les programme deludes sont basgs sur 1 'hypoth&se que les dlfcves i nont 
ensuite h l'universitd pour y parfaire leurs connaissances. La nialitd est que la majority des 
jcuncs ne poursuivent pas leurs dtudes et que !a plrpart de ceux qui font des guides post- 
socondaircs n'dtudient que trfes peu l'histoire car.adienne, la sociologies l'anthropolog la 
langue secondc, etc. 

Aussi bien, dans la perspective des efforts effectuds par les provinces pour amdliorer le 
content des programmes de sciences humaines en y intdgrant plus d 'dldments en provenance 
de I'anihropologie, des dtudes canadiennes, du multiculturalisme, le programme de langue 
secondc peut cfficaccmcnt contribuer & une mcilleure introduction d la culture. En ce qui 
conceme l'ouverture aux francophones et & leur culture, e'est un des rOles majeurs que 
pcuvent et doivent jouer les programmes de FLS — bien plus et bien mieux que tout cours 
dc sciences humaines, dont la perspective gdndrale devrait cependant constituer un cadre 
utile pour le syllabus culture. 

Ameliorer la coherence 

de Venseignement de la langue 

en lui donnant 

un plus grand contenu socioculturel 

Le courant dominant cn didactiquc des langues fait porxr V accent sur la « communica- 
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tion ». Communiqucrsignifiesavoirquandctcommcuutiliscrles^nonces(discours). Or 
le discours ne se nialise pas dans un vide culturei La :ulture est partout prdsente dans des 
situations rdelles de communication, dans Tcnvironncncnt oral et lent qui nous entoure, 
C tcette rtalitd qu'il faufairepdndtrerdans la sailed :classe (documents sonores et Merits 
njtidsentantlesrtalit&fran?aisesd'ici: Qudbec, Acad e, Manitoba, Ontario, etc.). Onpeut 
parler de tout et de rien et communiquer dans un vide culturei. Or, la culture francophone 
contemporaine et les aspects du bilinguisme canadicn pvraissent tout & fait approprids pour 
donner un contextc & une langue fonctionnelle, 

Sur le plan mdthodologique, le ddfi est de taille puisqu'il faut : 

a) savoi r choisir les thfcmes culturels essentiels dtant donnd les contraintes de temps; 

b) savoir intdgrer le culturei au langagier dans le cadre de l'approche communicative en 
ptfservant la priority des objectifs de communication et sans dispersion de renseignement 
comme de rappremissage; 

c) savoir avant tout presenter la culture de fa^on attrayante, active ct pcrtinente en fonction 
de rage et des intdrgis de Vdldve. 

Quo; de plus logique en etfet que de lier la langue & la culture qu'elle sous-tend et, dans une 
approche communicative, de prdparer l'dlfcve & communiquer le plus efficaccment possible 
avec les personncs de l'autre culture, C'est li que la composite culturelle pcut contribucr 
& amdli orcr la communication. Comment en effet, pour ne prendre qu 'un exemple parmi (ant 
d'autrcs, pcut-il y avoir interaction efficace si Tun des interlocuteurs 1) ne comprend pas 
l'autre (du fait de 1 'accent, de 1 'emp'oi d 'expressions rdgionales); et/ou 2) est pcrsuadd que 
1 'autre ne comprend pas la forme standard qu'on lui a inculqude b l'dcole; 3) peme que la 
pcrsonne en face de lui est un rcprdsentant monolithique d'un culture homogdnc ct lui as- 
signe, ce faisant, iddej et des comportenicnts prfcongus; 4) ne connaft gufcre les 
principaux aspects du quotidicn de l'interlocuteur et ne comprend nbsolument pas les 
questions qui tiennent & cocur & la collectivitd donl il a un rcprdsentant en face de lui. 

La paradoxe, bien sflr, serait au contrairc le manque de contenu culturei dans une approche 
communicative, dans le cadre d'un systfcme d'dducation et dans up pays officiellemcnt 
bilingue, alors m6me que cc contenu culturei assurera la cc; rinuitd du langagier au 
communicatif, tout en favorisant l'dpanouisscmcnt de la pcrsonne. 
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CONTENUS 
CULTURELS 



NOTA BENE : Les auteur? croicni ulile dc prdciser dfcs le 
ddbut deccchapitre qu'il s'agit dune liste de conirdle (check list) oh 
les concepteurs de programmes feront un choix limits d'dldmenis 
scion le niveau des dlfcves et lc temps disponible. II est par ailleurs 
Evident qu cette liste ne saurait fttre exhaustive et qu'clle dcvra fttre 
compldtlc, en particulier en ce qui a trait aux dimensions « loca- 
les » de la culture. 



Introduction 



pniconisde est celle qui part du vdcu des dtudiants pour aller vers le moins connu, c'est-^-dire 
qui part du contexre local pour passer ensuite & des contextes 6largis au plan regional, 
provincial, national et international, avecretourscyciiques. Une des implications d une telle 
approche est cue i'impasse ne pcut fitre faite sur lcs nfialittfs locales au profit d'ensembles 
pergus peut-etre comme plus homogfcncs et plus reprtsentatifs, done plus « reconnus » 
(Qudbec, France), mais, de cc fait mfime, extdrieurs au vdcu des individus. 



L'approche prdconisde sc veut une approche dc la culture seconde diffdrenctee de l'enseigne- 
ment d'unc culture (francophone) itrang&re (par exemple, celle de la France). La notion dc 
« bilinguisme v6cu » reprfsente unc telle approche axde sur les personnes (Stem, 1985) et 
sur leurs interactions dans un pays constituiionnellemeni bilhgue et oii la dynamique et 
1'impact du fran^ais et de Tanglais sont presents, & des degrtSs bien sQr tits divers, dans la 
nJali r 6 culturelle de tous les Canadiens & travcrs tout le pays. 

Dans le cadre du frangais langue sccondc, l'acccnt, de mani&re logique, ne pcut Ctre mis que 




La culture seconde 
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sur le bilinguisme franco-anglais. II va de soi que le mot « bilinguisme », comme celui dc 
« biculturalisme », reflate d'autres contacts dc langue - au Canada comme ailleurs - sur 
lesquels on pouna s'appuyer pour introduire aux cultures francophones. Cellcs-ci de- 
meurent nianmoins sans Equivoque l'objectif culturel principal en fran^ais langue second*. 

Rappelons enfin que par « le bilinguisme canadien », nous entendons une approche des 
cultures francophones dans le contexte canadien d'enseignement de la langue seconde, telle 
que rfsumde ci-dessus. La perspective est culle de l'apprenant non francophone. Bien 
qu'aucunenseignement ne puisse fitre neutre, il Me s'agit ici en aucunc manifcre de promouvoir 
la politique de « bilinguisation », que cclle-ci soit souhaitable ou non, mais d'apprendre k 
dtablir une communication plus efficace dans un pays dont les deux langues offlciellcs sent 
l'anglais et le frangais. 

Utilisation g£n£rale 

de la grille 

et del'inventaire 

L'inventaire propose dans ce chapitre ne prdtend pas faire la lisle complete - impossible- 
de la diversity culturelle. Elle n'est qu'une liste de contrdle permettant au concepteur de 
programme de choinr et de s'assurer que les aspects cssentiels seront traitds k un moment ou 
k un autre du programme et ce, en tenant compte des r6alit(5s locales et du niveau de scolaritd. 
L'invcntaire pitSsuppose une selection - selon l'lge, le niveau, la rtgion, le milieu sociocul- 
turel, les ressourccs humaines, etc. - prtfalable k toute utilisation. Nous y rcvenons au 
chapitre cinq. 

Demarche globale 
privil£gi£e 

- Partir de la rtalitd vdcue et locale pour ensuite ouvrir et diversifier le plus possible les points 
de vue sur les cultures francophones. 

- Concentrer l'attention sur le prtsenl et rccourir au passd surtoul pour expliquer lc prdscnt. 
LTustoirc sera utilisdc pour (Jclairer la situation, les rcvendications et les probldmes actuels. 

- Associer done le fait francophone k la modemitd dans tous les d )maines. 

- Lier les fails culturcls k des personnes, rdelles ou imagines, pour >*n montrer la pertinence. 

Le bilinguisme canadien 

DOMAINE 1 : Presence 
des francophones 

L'objectif majeur est de scnsibiliser les 6tudiants au fait que les francophones « sonl parmi 
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eux », avec dcs degrts dc presence plus ou moins grands, qu'ils existent tout simplement, 
L'on vise ici trois choses : 

1) Assurer une meilleurc connaissance dc 1'existence des francophones, « un dcs pcuples 
fondateurs » du Canada. 

2) Valoriser les communaut6s francophones les plus proches en tenant compte dcs franco- 
phones & Tgchelon local (valoriser une culture francophone plus lointainc peut ddbouchcr sur 
une d£valorisation accrue de ces communautls). 

3) Associcr/ranfaw & moderne. Les francophones commc les dtudiants vivent dans le 
present. 
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l Presence dea francophones 
(phaaa de sensibilisa tion) 

l l Ou aont lea Xranco- 
phone a n 

Sur le pXen 

- local 

- regional/provincial 

- national 

- nord-aaencain (Nju- 
velle-Angleterre. 
Louiaiane. Antillca) 

- international 

Le concepteur aeiectionnere 
la(a) niveau(x) en tonction du 
prograaae L ' etude de chaque 
(sous-)theae de la grille 
pourra Atre ainai axee aur un 
ou pluaieura da cea niveau* 



l ? floxuieatfttiona concre- 
ted de la presence dea 
f roncopnonea 



3 2 1 Lea lndicea 



I BILINGUISME C AH AD I EN 



OBJECTIFS. DIRECTIVES. 
COrtnt NTAIPES 



SUGGESTIONS D'ACTIVITtS 
POSSIBLES 



Sensibilizer X'fileve ft la 
trancophorue (locale, regio- 
nale, etc ) 

Lxer le cours ft cette presence 
en partant du plan local et en 
deiouvram 1 enaeable de la 
francophome canadi*nne et lea 
autrea pays francophones 
Plua tftrd on aontrera que lea 
francophones constituent une 
portion notable de la popula- 
tion aondiale et que. a'lla 
aont ainorltaires ici ou la 
lla peuvent etre m )orl'.aires 
ailleura 



App r endre a relever les indi- 
ces de cette presence, premier 
aaillon dans la ccnatitution 
du aavoir cultural 
Par exeaple 

- eableaea (drapeaux. auto- 
collanta. etc ) 

- atflchage 

- nors tie faallle dans 

1 ennunre du telephone 

- noaa de rue;., d ecoies 

- aagasina. batiaenta adainis- 
tratlfs 

- tiabrea. aoruiaie 

- aediaa 

- petitas annoncea (gouverne- 
aentales ) 

- foraulaires adamiatratif s 

etc -s , 



1) fitudea de cartea et recher- 
che d' inforaation en vue dex- 
poses, de discussions, etc 

2) Decouverte de 1ft vxlle/du 
QUftrtier - Parcoura expenen- 
tiels ft base denquetea. ft la 
recherche d' indices aenant ft 
dea rapports de groupes. a dea 
diaciasions. ft 1 ' elaboration 
de cartes de la francophome 
(locale, etc ) 

3) Reconatitution d une ville/ 
d un quart ler - Slaulations 

i) Lea visages de la franco- 
phonie - Dossiers, alas ren- 
contres, etc 

6) Autrea pays ruiiucuea iran- 
C&ia-ftfiglaia (voir l 4) 

K B Ici coaae ailleurs ll 
ne a agit que de quelques 
exeaplea rhoisia d activites 
a inserant dan* les activites 
de coaaurucation 



BEST COPY AVAILABLE 



12 2 Reconnaissance 
du xait lran- 
cophone 

Lea francophones dans 
1 ' ltage pro]etee 

- du pays 

- de la province/de la 
region 

- de la vxlle 



Hontrer couent le pays, tel 
le region, telle ville exploi 
tent (ou n exploitent pas) le 
fait francophone dans 1* image 
quils pro^ettent (a 1 inte- 
rieur coue a l'exteneur du 
Canada ) 



a) vue de l'exteneur 
(par les autres) 

t>) vue de l'mterieur 
(par eux-meaes) 



3 Qui sont les iranco- 
Phones? 

PersonnaUsation de 
cette presence sur le 
plan 

- local 

- regional/provincial 

- national 

- nord-emericein 

- international 



II s agit ici d une premiere 
identification, non d un trai 
tement deteille qui se fere 
par la suite 

Faire ressort\r la diversity 
individuelle et regionale on 
ne peut pas etehlir de por- 
trait-robot du francophone 



I? L'identittf culturelle cona- 
dienne lace aux £tats-Ums 

- existe-t-elle'' 

- quels en sont les elements 
distlnctif s 4 * 

2) £tude de puMicitea touris- 
tidues erploitant la presence 
francophone a 1 echelon 

- local 

- provincial 

* national (visant 1 etrenger) 

3) Analyse du compte rendu pax 
la presse francophone et an- 
glophone d un evenemeni speo- 
fiduement Irancophone (fete 
Sommet de la f rancophonie. 

etc ) 

Partir du vecu. de 1 individu 
et du plan local pour oiler au 
moins connu. au plus lomtain 
et au plus etostrait 
1) Mise en comnun des experi- 
ences de relations peruonnel- 
les avec des francophones 



BIL INGOT SHE CANADIAN (suite) 



POrtAINES OBJECTIFS. DIRECTIVES. 

COHHENTalPES 



13 1 Coanaissez-Youa 
dea francopho- 
nes? 

En partant du plan lo- 
cal, personnel leaent 
ou a travers lea ae- 
diaa 

1 3 2 D'ou Yiennent- 

lla? 

- lis sont d id (voir 

2 1) 

- lis viennent d une 
autre province (mi- 
gration interieure) 



Presenter pluaieura portraits 
aussi ailffirenis. que possible 
et Yivants de francophones 
connus dun ou pluaieura 6tu- 
diants (amis, parents, rela- 
tions) ou de tous (personna- 
lites) (voir 1 2) 

Hontrer que. meae a 1" echelon 
local, il y a plusieurs types 
de francophones et que la plu- 
part sont lei depuia les de- 
huts de la colonisation Ap- 
porter des elements de reponse 
a la question "Pourquoi y a- 
t-il des francophones^' 



1 4 L 'uopact aur la vie 
sociale 

Sur le plan 

- social 

- econoaique et industriel 

- politique 

- cultur el /media s 

- sportif 

Hani f es tat ions concretes cte 
la presence des francopho- 
nes 



Sensibilizer aux contributions 
des francophones a la vie de 
la communaute <nationale pro- 
vinciale etc ) dans tous les 
domaines de la societe contea- 
poraine 

Ici coue ailleurs il s agira 
de sensibiliaer a la rsMite 
et non pas de qrossir de^esu- 
reaent 1 lapact des francopho- 
nes sur la vie sociale 



4 i 

BEST COPY AVAILABLE 



SUGGESTIONS D ACTIVITtS 
POSSIBLES 



2) Pemue-aemnges et recher- 
ches dans la presse ecrite et 
audio-visueilo. locale et ra- 
tionale, sur les francophones 
qui font l'actualite (politi- 
ciena. sportifs. gens du spec- 
tacle, etc ) 

3) Presentations dea portraits 
de francophones connus et/ou 
aeiectionnes 

A) Visionnement de documents 
sur des francophones 

5) Correspondence avec des 
francophones 

6) Invitations/rencontres de 
francophones 

Constitution du "Who a Vho 
francophone 

l) Peraonnellement que font 
les parents et les connaissan- 
ces des eieves francophones de 
la rue. du quartier. de 1 eco- 
le'' 

Z) lapexsonnelle&ent a) la 
repartition des francophones 
dans les prmcipaux organes de 
la v^e sociale. b) lea vedet- 
tes e» les realisations fran- 
cophones 



Les organes de la comaunau- 
te francophone 

Les realisations des fran- 
cophones sur le plan 

- local 

- regional/provincial 

- national 

- international 

Les leaders de la comau- 
naute 

Les idoles des }eunes fran- 
cophones 



i 5 Bam t ea tationa_cullu= 
relies 

retes. festivals, etc 



L* exploitation de ces celebra- 
tions culture lies a Men aa 
place en salle de classe Elle 
fera requilibre avec les 
questions d'ordre politique et 
fournira un treaplin a la 
presentation d autres aspects 
de la culture 



3) Documfentftiir^ ( etude et 
discussion) 

4) Dossiers (etude, expose, 
discussion) 

6) Viaitc de. tranccnhnnfta 
invitation de francophones 
connus et inconnua 

N B : Plus difficile. Men 
sur. a realiser a Lethbridqe. 
Alberta, qu a Ottawa. Dans le 
preaier cas. le Materiel d ap- 
point devTa suppieer aux pro- 
bieaes pratiques poses par 
l'experientiel. alors qu'on 
depassera. selon le prograaae. 
la seul niveau local. 



SYLLABUS CULTURE 



D0MAINE2: 

Histoire(s) 

des francophones 

D'oil viennent les francophones? 

Fairc prendre conscience du fait que les francophones, bien que la gdographie puisse parfois 
les fairc apparafire comme des groupusculcs, ne sont une anomalie ni dans un continent 
prtdestin^ & fitre anglophone (et qui le devient dc moins en moins du fait de raccroissemcnt 
de la population du Mcxique et de celle des hispanophones aux £tats-Unis), ni dans un pays 
oil l'anglais n'a pas toujours 6t6 et n'est pas partout la languc dominante. 

En tant qu'un des « deux peuplcs fondateurs » du Canada, la contribution des francophones 
k la vie du pays et lc r61e qu'ils y joucnt gagncnt, dans le present, & 6tre mieux connus. 

Repires historiques 

Fournir des connaissances minimales mais csscntiellcs ne consiste pas h faire un cours 
d'histoire mais & ddgager quels sont les 6v6nemcnts, les figures et les symbolcs importants 
pour les communautfs francophones, ceux qui ont forgd lcur destin et leurs comportcmcnts, 
en un mot : les repires de reconnaissance des francophones entre eux : 

-repires socio-historiques sans lcsqucls il est difficile dc connaftrc et dc comprendre une 
culture (cxemple : la Revolution tranquillc au Quebec pour expliquer la socitfttf actucllc et 
certaines revendications des QudWcois); 

- sytnboles : personnage . institutions, objets fonctionnant comme objets dc reconnaissance 
des membres d'unc culture et pcrmettant dc la saisir, dc la comprendre bcaucoup mieux que 
par lc biais d'un inventaire anthropologique et historiquc cxhaustif (et impossible) dc cctte 
culture. 

En bref, tout enscigncmcnt dc la culture s'inscrit ndccssaircmcnt entre deux pdles : une 
approchc anthropologique - irrdalisablc pour diverges raisons dont la moindre n'est pas lc 
temps disponible en didactique des langucs - et une approchc pseudo-communicative qui 
n£duit lc culturcl aux seuls dehanges communicatifs (aux similarity nombreuscs et dvidentes 
avee l'autrc communautd). Mors que, dc manure gdndrale, et h plus forte raison dans lc 
contextc canadicn, il paratt difficile de connaitre les francophones si Ion ne posside pas 

— etdonc si ion n ens eigne pas - certains repires fondamentauxpermettantde comprendre 
leurs comportemcnts et leurs attitudes. Ccst li un aspect fondamcntal du programme 
culturcl. 



ERLC 



4 : 



CONTENUS CULTURELS 



31 



Dimarche 

L'histoire sera obordie comme un moyen de mieux comprendre leprisent carelle Sclaire 
les attitudes et la situation contemporaine. Elle pourra ainsi fitne plus motivante puisquc 
touchant Tactualitg. Exemple de retour en arrifcrc k partir de problfcmes du present : 

Question : Pourquoi le bilinguisme est-il une revendication dcs Franco-Manitobains, qui 
constituent une si faible proportion de la population actuelle? 

RSponse : A trouver dans quelques faits de l'histoire du Canada; i) colonisation et d£mo- 
graphie du Manitoba jusqu'au XIXe sifccle; ii) legislation du Manitoba avant et apr&s qu'il 
ait constitu6 une province; iii) Evolution politique et sociale de la socidtd canadienne 
contemporaine. 

Caveat : Ne jamais oublier que les 61&vcs suivcnt aussi un cours d'histoire et que 1c temps 
en FLS ne permct d'abordcr que les grandes lignes. 



4 
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BILINGUISHE CANADIEK <sui*.e) 



DOriAlNES OBJECTirS. DIRECTIVES. 

COMHENTAISES 



2 HiataireCs) dea tranco- 
nhones 

2 l D qu viennent lea 
Irancophonea? 

La formation du Canada 
mod erne aur le plan 

- local 

- regional/provincial 

- national 



Faire replecer lea francopho- 
nes dans la dynamique de la 
"dftcouverte* du continent lea 
francophones ne sont pas un 
ejout dans un continent depuis 
toujour s anglophone 



2 2 Reperea histotiquea 

2 2 1 Grand ea ilatea 
grands evenementa 
grarvdea figur*a at 
lieux de 1 7ende et 
de 1 hia\ 



Dra debuts a mainte- 
nant de Jacquea Car 
tier a 1 aprea-rteech 



Faire connaitre lea reperea 
den comnunautea francophonea 
lea grands ftveneaenta qui ont 
forge lidentite culturelle 
francophone, lea reperea de la 
conscience collective a l'beu- 
re actuelle 



line vingtame de datea. 
d eveneaenta clea qui font 
aurgir dea figurea de leqende 
de Jacquea Cartier a Pene 
Leveaque auffiaent a dresaer 



BEST COPY AVAILABLE 



SUGGESTIONS DACTIVlTtS 
POSSIBLES 



1) Ee constitution de 1'aiDre 
gfinialoaioue dea el eve a de la 
claaae. da francophonea de 
lecole. de la rue. du quar- 
tlar 

2) Decouverte de la Yille. du 
quartier 

3) Aspects socio -his tongues 

4) itude.de 1'annuaAre tele- 
phorugue. toponyaie (re- 
gionale. canadlenne) et 
presence Ironcophone - 
quelques faits sur 1 im- 
migration francophone au 
Canada depuis 1604 

l> Dftcouverte dea aymboles 
(faire decouvrir sans trop 
s y attarder) et aignes de 
reconnaissance (drapeaux 
devises, fetes, grandea fi- 
gures le<jendaires et reel- 
les. etc ) 

2) Pares na.tiona.ux et fait 
irancophone brochures a 
tudier a comparer aux li- 
vres d histoire 



le cadre histonque dana le- 
quel s ins c riven t le vecu et 
le devenir des francophones 
d'aujourdhui 

a cette liste reduite mais 
significative de reperes es~ 
sentiels s'ajcutent d autres 
reperes tout aussi aarquants 
sur le plan provincial 

Pour resuaer. ces reperes sont 
seiectiormes dans la aesure ou 

a) lis intoraent le present 

b) Ha font partie de la cons- 
cience collective Bret, ce 
neat pas lhistoirt eveneaen- 
tielle detainee de la Revolu- 
tion trenquille qui nous Inte- 
rBase, ni le fait qu'il a*a- 
giaae deveneaenta hiaton- 
ques. mais bien le fait que la 
aociete quebecoiae actuelle ae 
detinit largeaent en fonction 
de cea tranaf oraations 

prof ondes 



3) Lea .tYfineaenta . et J.es per- 
aonnagea qui ont marque 

1 hiatoire du Canada aoder- 
ne 

- pour lea coaaunautes 
francophones 

- pour le Canada en general 

Coaaent certaines revendi- 
cations actuelles des fran- 
cophones aexpliguent a la 
luaiere de faits passes 
(exeaplea Louis Riel et 
les F ranco -Hani toba ins . le 
Bill C-72 et le Lac tteech 
par le Referendum) 

4) Portraits, de jieraonnalitea 
(documental res. exposes . 
slaulationa. }eux de rdle 
etc ) de tous les milieux 

6) Questionnaires et Jcux aur 
lea graodea dates jsi Ixvu- 
res de. i:tkistoirc 

N 8 La encore, certaines 
activitea auront un contenu 
culturel francophone peu nche 
dana un milieu unilingue eloi- 
gne des grands centres ttaia 
il y a toujours et partout 
quelques indices de la presen- 
ce et/ou de l'histoire des 
francophones et du bilinguisae 
official 
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BIUNGUISHE CANADIZN (suite) 



DOHA I NHS 



2 Z Autrea aionoa de_ recon- 
naissance de_ la. -col- 
lectivue 



Emblfcmes 

tetes 

personnalites (du 
monde de la politi- 
que, des arts, des 
spectacles, etc ) 
percues comae repre- 
sentatives 
media s (journaux. 
teieromafts. etc ) 
arta (romans. dims, 
etc ) 

reperes de la geo- 
graphic collective 
(regions, villas, 
monuments, etc ) 
habitudes de vie 
ob^ets 



OBJECTirS. DliXTIVES. 



II ne s agit pas icl de tenter 
de reconstituer des domainea 
entiers de connaissance, mais 
de rmier.jn-iifiibr* JLuate 
l'4tiea .&£ At Ptoses ..dmna_lea- 
cjuels l: ens emb levies indmnus 
d une AocitttM xetonnaisaent 
et qu ila utilisent comae si- 
gnes de reconnaissance at de 
connivence entre eux 



Example tel teieroman telle 
emission teievisee pour les 
jeunes et son presentateur . 
tel chanteur ou comedian, tel- 
le expression de La langue 
pariee. etc 

De tela exemples en nombre 
limite. bien choisis. davanta- 
ge qu un amas de celts ou de 
considerations generales. de- 
vraient permettre de mieux 
comprendre certains elements 
constitutes de 1 autre cul- 
ture 



BEST COPY AVAILABLE 1 



SUGGESTIONS D'ACTIVITfiS 
POSSIBLES 
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DOMAINE 3 : 
Le(s) parler(s) 
des francophones 

II importe que ce qui constituc I'objcctif et l'outil dc l'apprentissage, la langue, soit valorise 
et que cet outil soit le vdhicule mfime dcs cultures, canadienne ct francophone, qu'il sous- 
tend. En d'autres mots, le fran?ais « standard » n'est pas Tapanage des Fran?ais dc France 
oudes Eunopdens. Le frangais standard n'cst pas l'dquivalent du « Parisian French » ou autre 
« fran^ais international », done hors frontifcres. Lc frangais standard est le frangais qui scrt 
de norme commune h tous les francophones. Le fran^ais canadien standard est une forme dc 
ce standard. Bref, le fran?ais je la salle dc classc n'a pas besoin d'etre prtsenld comme un 
frangais non canadien. 

Ce frangais-lit, e'est le fran?ais de Radio-Canada par cxcmple, dotd d'un accent distinctif et 
demotset d'expressions appartenant aulexiquc commundes fransaisduCanada.de la mfimc 
manifcre que la CBC utilise la varidtd standard de l'anglais canadien. Personne ne songcraii 
& ddvaloriser l'anglais dc la CBC par rapport & eclui qu'on entend & la BBC et & imposcr lc 
« bon » anglais britannique dans Ics dcolcs du Canada. Dans Tune et l'autre langue, il y a 
bien sflr, d'unc part, le code ficrit ct, dc l'autre, l'oral ainsi que dcs variantes socialcs ct 
rfgionales. 

Tout ceci pour dire qu'il y a des variantes naiionalcs du fran?ais (d'Acadic, dc France, du 
Quebec, etc.) et qu'aucunc nc pcut, k cllc sculc, prdtendre tire le standard. II est, dc plus, 
logique de preparer rdlfcve k 6tre rdecptif aux divers accents ct vrjtftt s auxqucls ii pourra 6tre 
cxposd et & micux les comprendre. Cettc comprehension devrait 6trc exprcssdment visdc par 
dcs activitds dc comprehension oralc dans lc cadre dcs activitds dc communication. 



4.- 
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DOtUINCS 



Lt(a) parlai(a) dfia liancor 
pnonea 

3 1 Lecart tntre le tran- 
caia ecrit et la Iran- 
cais oral (4 distrn- 
guer de 1 oral nora- 
Uf des methodes) Au 
besom, msister sur 
les differences entre 
la langue pariee de la 
methode et/ou du pro* 
fesseur et celle de ia 
rue 

3 2 Lea francais le stan- 
dard est coamun & tous 
les francophones, ll 
n est pas equivalent & 
un seul francais. ce- 
lui de la France 

3 3 Oriointa et evolution 
dea francais paries au 
Canada ce ne aont pas 
des sous-produi ts 
d une langue pre.*i~ 
gieuse. celle de la 
France 



BILIHGUISHE CANADXEN (suite) 
OBJECTIFS. DIRECTIVES. 

comsirrijszs 



Faire coaprendre que les fran- 
cais du Canada ne sont pas des 
dialectes" au sens general du 
terae. aais des variantea. au 
meme titre que celul de Fran- 
ce . de Suisse, etc 

Dans ces pays, tout comae au 
Canada. Ufa des niveaui de 
langue'" et des formes dialec- 
tales c6te a cote, et une Ian- 
que plus fomelle reconnue 
coue le standard 

Faire percevoir que le fran- 
cais des nouvelles de la radio 
et de la television est sensi- 
ble*. ent le a6ae que celui des 
ea'ssions d information en 
E'.rope 

Hontrer que. Ju Canada a 1 A- 
trique at au Viet-Nem les 
locuteurs francophones se 
coaprennent et que les diffi- 
cultes reelles de communica- 
tion sont. somme toute. excep- 
tionnelles 



SUGGESTIONS D ACTIVITtS 
POSSIBLES 



1) Faire entendre des enregis- 
trements d'anglais de Terre- 
Neuve, de Liverpool, du Texas, 
etc 

2) Faire passer des enreqis- 
trements de divers parlers 
francais du Canada et de la 
francophonie et des documents 
montrant des situations de 
contact »t des reactions aux 
differences d accent, etc 

3) nettre 1 accent sur 1 in- 
tercomprehension {chanteurs 
quebec oi s. acadiens. etc en 
France et vice-versa) Faire 
ceviner 1 oriqine des chan- 

t curs 

1) Faire faire la distinction 
entre variete de francais (de 
France, d Acedie. etc ) et 
dialecte Ooual. chiac. etc ) 

5) A 1 aide d enreqistrements. 
aensibiliser au fait que le 
francais parie en Europe pose- 
rait egalement des probiemes 
< apprentissage a 1 etudiant 
et done que ces probiemes ne 
se posent pas seulement avec 
les francophones canadiens. 
que le probieme est surtout du 
aux ecerts ticrit/parie. langue 
courente/f ami li ere/ argot l que 
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BEST COPY AVAILABLE 



3 1 YariantM aociale.: et 
xecionalea les tomes 
fanlitres et argoti- 
quea existent au.^si 
bien en France qu au 
Canada. ae»e si 1 etu- 
diant. a travers aes 
aanuela et aes profes- 
seurs. n a pu etre ex- 
pos* qu a une norto 

; pedagogique (standar- 

• disee) 

i 3 5 Expressions et tots 

c our ant a dea franca is 
I du Canada 

i En particular la 

| lanoue des }eunea 



6) Expliquer laa raisons his- 
toriques 

V) Wettre en valeur la place 
du francais local (c'est-a- 
dire f ranco-ontarien. etc ) 
dans la production cultureDe 
francophone Bondiole 

- ecrivaina (A tlaillet et le 
Prix Ooncourt) 

- chentaurs (succes de Daniel 
Lavoie. d'Edith Butler, etc . 
on Europe) 

- 30urnalistes (com*entateurs 
sportifs. etc ) et leurs pro- 
ductions 

- oeuvres litteraires et jour- 
nolistiques 

- disques. ndeo-clips. etc 



SYLLABUS CULTURE 



DOMAINE 4 : 
Le quotidien 
des francophones 

Dans la perspective dc cc programme, oil l'acccnt est mis sur le point de vue des individus, 
il convient dc mettre en lumifcre les situations concrites du quotidien aes francophones dans 
un pays et un continent oQ Us sonu sauf au Quebec, minoritaircs. On insistera ainsi sur 
l'aspcct humain des situations. 

II faut cn effet rcmarquer qu'un des dements qui distingucnt le plus la vie quotidienne des 
francophones dc ccllc des anglophoncs est la situation de minoritaircs, malgtf un enracinc- 
mcnt profond* 



BILINGUISME CANADIEN (suite) 



DOMAINES 



Lc quotitUen des franco- 
phones 

* i Yivre en francais 

- famille (langue uti- 
lise?) 

- education (a quelle 
ecole envoie-t-on 
lea enfants' 5 proble- 
mes d une education 
en francais. etc > 

- services adminis- 
trates 

- activates marchAnrfes 

- services religieux 

- loisirs 

- medias 

N 5 comae tou^ours 
aux differents niveaux 
d etude, depuis le lo- 
cal iusqu au national 

4li Que p&rlent -lis'' 

- francais seuleaent 

- anglais seuleaent 
probieaes de 1 assi - 
ai lation 

- trancais et anglais 

- francais anglais et 
autre(s> langue(s) 

- trancais et autre(s) 
langue(s ) 



OBJECTIFS. DIRECTIVES 
COHHENTAIFES 



Sensibiliser aux situations 
des individus appartenant a un 
groupe lingmstique minori- 
taire (pcur ensuite etablir 
d»s paralleles avec d autres 
groupes. en particulier les 
anglophones au Quebec) a tra- 
vers les divers aspects Je la 
vie quotidienne 

On essaiera de faire toucher 
du doigt les aspects concrets 
(plutot que les debata d l- 
dees) qui peuvent se poser 
tous les jours 

On aontrera autant que possi- 
ble 1 aspect positif des fa- 
milies et des situations bi- 
lingues sens deforaer la rea- 
lite 

Hontrei que aeae au Canada 
il est possible d etre unilin- 
gue francais au Quebec et 
ailleur s 
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SUGGESTIONS DACTmiES 
POSSIBLES 



1) ttise en commun d' experien- 
ces dans un Milieu de langue 
non maternelle a 1 occasion de 
visites. de voyages (si possi- 
ble bien sur) 

2) Enquete le francophone 

(1 anglophone) en situation dr 
langue ainoritaire que 1 que s 
probieaes aineurs ou aa^eurs 
auxquels il doit faire face 
(ne serait-ce que parce qu il 
ne aaltrise pas la langue par- 
lee dans la region) 

a) Peut-on trouver (en 
francais) 

- des cartes 

- des tasses avec prenoas 

- des ^ournaux. des livres 

- H es disques 

- des petites annonces 

- des programmes de television 
etc 

b> Peut-on TOir/aaaiater t (en 
f tancais) 

- des groupes de rock 

- des emissions de television 

- d*s films 

- des cassettes nd*o 

- des pieces de theatre 

- des conferences 
etc 



DOttAINES 



BILINGUISHE CAN AD UN (suite) 



OBJCCTirS. DIRECTIVES 
COtlKENTAXBES 



4 12 Saf firmer en 
trejicais 

- aspects positifs 

- les e.'forts cons- 
tants, les frustra- 
tions, la lassitude 

- Ira elements de 

1 'assimilation (en 
partant du niveau fa- 
milial juaqu a 1 eche- 
lon national ) 

- le Comnissaire aux 
langues officielles 
(bilan positit et 
plaintea) 

4 l Attitudes ct stereo Sensibilizer a 1 espert can - 

t yp fia catural de toute image stereo 

typer 



BEST COPY AVAILABLE 



SUGGESTIONS 0 ACTIVITCS 
POSSIBLES 



c) Peut-oa ■aqaainex en 
Irancaia 9 

- ou 

d) Peut-oa obtenix dea 
aexvicea en Ixancaia' 5 

- telephone 

- administrations 

- hopital 

- transports publics 

- restaurants 

3) Actirites communicat lves et 
expenentleiles basees sur les 
questions ci Cessna 

1) Etude d experiences ixdiYi- 
duelles rapporteas direrte- 
Bent, par let medims la lit - 
tGreture ou ie cinema 

2) Etude du pxohieae de 1 as- 
similation 

- situation, statistiques 

- causes 

- reactions 

3) Parsemer le programme de 
biographies capsules de per- 
sonalites francophones de tous 
les domaines 



1) Reaue -meninges suivi de 
discussions sur 
- comment les Americams 
vment le Canada et les Cana- 
diens 0 (on abordera certaines 
images stereotypees du Canada 
chez les America ins On sensi 
bilisera alnsi aux stereotypes 




Cest evidemment un des resul- 
tats escomptes de 1' ensemble 
d'un programme axe sur la d 1 - 
verslte des points de vue et 
sur les faits relatifs ft la 
cjuestion francophone 

Toutefois. <i._ul niveau avance. 
une prise de conscience des 
pre^uges dominants peut etre 
bftneticjue Zl s'agira avant 
tout de mettre en vaieur le 
caractere exagere des stereo- 
types. ao& de.lorce' des atti- 
tudes, positives. L l'ttarl.dea 
francophones II ne taut pas 
sous-estimer les Jeunes en 
evitant ou en sur-siaplif lent 
un su^et difficile 



s 



- coaaent les Canadiens se 
volent entre eux (par rapport 
aux America ins et entre re- 
gions au pays)'' On abordera 
alnsl la question de 1'iden- 
tlte culturelle et des cliches 
distant egaieient dans la 
culture premiere a regard 
d'autres groupes regionaux. 
ethnigues. etc 

- coaaent les Aiericains 
voient-lls les francophones'' 
II peut etre mteressant de 
voir lieeqe gu ont les Aaen- 
ceins des francophones en ge- 
neral et des Franco-Aaericains 
en particulier 

2) Examiner les idees a priori 
de certains Canadiens a re- 
gard de certains grcupes re- 
gionaux (aeme type d'activite) 

V Comment les divers groupes 
francophones se volent entre 
eur* 

4) Les idees de la clesse a 
1 egard des francophones (meme 
type d'activite) 

6) Reprendre le su}et point 
par point a l'aide de falls 
staples et probonts (eremple: 
chiffres de Statlstique 



BIUWGOISHE CAKADIEH (suite) 



DOJU1KES OBJECTIfS. DIRECTIVES 

cotasmnEs 



4 3 Lfts.xevejQdicationa 

4 3i des^trancophonea 

4 3 2 des Aoalophoaea 
au Quebec 



SUGGESTIONS D'ACTIVTIW 
POSSIBLES 



Canada) et. ti possible, do- 
pinions personnelles d'Stu- 
dlents ayant eu une expenen- 
ce. aeae rMulte. avec des 
francophones 

6) Etude de testes tt de do- 
cuments eudlo-vlsuels taisent 
etat de discrimination envers 
lee Crane ophones /anglophone* 
iaxn.jaY^ftU- avancd. on peut 
alors passer a la question 
sulvante 

1) Ce que les anglophones du 
Quebec, de Hontreal peuvent 
faire 

- etablir une Uste 

- appliQuer cette liste aux 
eoaaunautes francophones 
locale, hors Quebec 

2) Les r eve rid 1 cat ions d'Al- 
1 lance Quebec 

3) tlettre les revendications 

d Alliance Quebec en parallele 
avec a) la realite vecue par 
les francophones hors Quebec 
(et. a un niveau avance. les 
Quebecois avant la Revolution 
tranquille). b) les revendica- 
tions des francophones 

4) Discussions - Etude de la 
loi 101 du point de vue des 
francophones, des anglophone), 
des ellophones 



C ONT EN U S C U LT U R E L S 4 $ 



DOMA1NE5 : 

Le bilinguismc canudien 

Lc bilinguismc - c'est-S-dire, de noire point do vuc cn FLS, la (rc)connaissancc du fait 
fran^ais csl inscrit dans la Constitution ct dans la legislation. I] est csscnticl que cc qui 
const it uc un aspect important do l'idcntiUS eanadienne soke nu des dlfcvcs. Lc bilinguismc 
ne saurail Cue compris desjeuncs par lc scul diSbat d'idtfes; les divers aspects dc la vie sociulc 
des individus sunt ici indispcnsablcs. Sue lc plan pratique, cela impliquc l'tftudc dc la langue 
secondc ct dc son utilisation dans la vie ct comprend non sculcincnt des discussions, mais 
des miscs en situation ou les tfldinents culturels som rendus aussi autltcnliqucs que possible. 



5.' 
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ERIC 



BILIUGUISME CANADIEN (suite) 



DOWrtNES OIUECT1FS. DIRECTIVES 

COWIENTAIPES 



Le tilinauiste canadien Kaire reeliaer que le fait 

6 l Le bilinauisae et la rrancaia fait partie de l'hia- 

Cotiatitution (leqiale- toire cotftune 

tion et droits acquis) 

Sur la plan 

- national 

- regional/provincial 



5 2 Le bilinguisae en ac- 

ti0n Faire en sorte qu on puiaaa 

6 2 1 Experiences S^^l'iS!-"**" bllln * ue 

- angiophonea a Mont- c e9t le fUn 
real (exeaple apor- 

tifa aaencaina) 

- dans 0 autrea pays 
bilingues francopho- 
ne a -anglophone a 

- autrea paya bi -/ 
cultilinguea 
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suggestions" D Acfivnts" 

POSSIBLES 



1) Le bilinguiaae eat la regie 
plut6t que 1" exception dana le 
Konde faire decouvnr d au- 
trea paya avec deux ou plu- 
aieura languea otficiellea 
(Cateroun. Senegal. Suiaae 

etc ) 

Senaibiliaer au bilirvjuisaa de 
lacto aux fitats-Unia 

2) Kevue de textea legialatifa 
(articles eaaentieia) jendant 
le bllinqulase ou une certaine 
inf restructure 

- t l'echelon national 

- a lechelon provincial, par 
exetple. le caa du namtoba 

- probienatique actualle 

3) ttude de Rapports du Con- 
ftissaire aux larvjues ofticiel- 
lea (ideea principalea ) , d'ar- 
ticlea de presse. etc 

l> Production d un depiiant 
aur tout ce qui eat bilingue 
dans la ville 

2) Jeux de role lunilingue 
francophone dana notre ville 
(couent se dehrouiller ) . 
reconstitution de diversea 
situations possibles 



BILINOUISHK CANADIEM (suite) 



DOHAINES 



6 3 Lea Attitudes lace au 

felling uisnc 
-des francophones 

- des anglophones 

- des anglophones en si- 
tuation de minonte 

- d autres groupes ethni- 
ques 



OBJECTIFS. DIRECTIVES. 
COriHINTAIHES 



Le bilinguisme est un enn- 
chissement pour tous 

Senslbiliser au fait que led 
attitudes face au bilinguisme 
sont partagees, elies ne sont 
pas monolitbiques 

N B Ces sujets aeront 
traites au niveau avance 



1 Cooftent vivre en tiiieu 
francophone ou £1- 
liugue 

- savoir se presenter 

- expnmer son desir de 
parler en trancais 

- savoir utiliser des ex- 
pressions familieres cans- 
diennes 

- travailler dans les deux 
langues 

- frequenter le ailieu 



De la mete facon qu'une equipe 
va s entrainer bien plus fort 
s il y a un match en vue les 
el eves vont it re motives pour 
leur cours de frencais si on 
le rattache a des situations 
de vie 
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SUGGESTIONS D'ACTlVlltS 
POSSIBLES 



1) Faire stauler une enquete 
aupres de jeunes du ne&e age 
sur l'apprentissage'l utilisa- 
tion du francais/de I engiais 

?.) Faire les a&mes enquetas 
aupres d*adultes 

3) Utiliser des documents 
euthenttques (situations de 
conflit et de cooperation) 

Activites de dramatisation a 
partir de diverses situations 
possibles dans le aonde du 
travail et en societe 



UiUN'UUSHK CANADtKN < suite) 



DOMAINfcS 



b J Lea auuutea face au 
LlinnjuiaLC 

- n>s f rsin'ophones 

- d*3 AtVjlflphUlPA 

• dei nnjlophnnes en si 
turit.inu d* minority 

• d nut res yroupes ethni 
qu*s 



OJUKOmS OUKi.'TIVKS 

conitKirrAXM.> 



l.e Mlutjuisiie est Uh eittl 
rhisaeaent pour toxis 

r.eusiM 1 iflrr eu fnit que 1m 
fiftttivira fnce nil tn Utvjtusttt 
son! poitmjees elles ne. sont 
pns nonolxthxqu^fi 

N U Ces SU"jets smom 
Unites nit niveau nvnn<*e 



4 Content vivre. en si lieu 
ftancoDhone ou hi 
Xinauc 
snvnn se presenter 

• expriarr son f 1 ^ 3 i r de 
pnrler en frMKSis 

so voir ut it iser ties ei 
press ions fnmliftt^s rnun 

dfUm*S 

- trnvniller rinns Ira dnui 
lfttv}U*Ji 

♦ frftcjunnter le at lieu 



tie In arfc* 1 fncon qu une eqiune 
vn s entinlner In en plu* tntt 
a 1 1 y n un aatrh en vie les 
eievea vnnt rfu* Botives pour 
l*ur rout 3 t\* frnncois si on 
le rnttnr.he a des si tun ti mm 
de vi#» 
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1> Inire siaulT une enijuMp 
nwpres de }eunes du aene nge 
Am 1 npprent issn<je/ 1 utilise, 
tion du frnnvnis/dc 1 awjlnia 

2) I n ire les itaea enquetea 
nupres d'nilulteji 

1> Ut i 1 laei ties tl<vutt*nt a 
euthent iques (situations d* 1 
conn it et de nnopernt ton) 

Aclivitea d* drauMisat ion n 
psrtir <1e dtvprses situations 
possibles dnna le tootvle flu 
Unveil et an aoci^te 
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DOllAi'ilEU 



i Lieux 

l l Cadre de vie nulivi- 

a) Ptmcipaux tyyea 
1 hafcuat 

1 ) dif f errnciation 
aociale et regio- 

li) typra laportea 
au Canada 

b) Types de lo^eacnt 
aelcn lea gtoupea 
aociaux 

j ) dans lea cen 
t rea-vi Ilea 

ID dena lea ban 
lieues at lea pet i ■ 
tea orjgloaerat ion* 

ni) a la caupagne 

iv) evolution des 
lirui et dea *W«a 
d habited 

e) Conditions de vie 
l) I equipeaent 
- ciuiuffage/ aa- 
tntaire/teiavi - 
a ion/ telephone/ 
apparet 1 a i«tw 
gpra. etc 




APPLICATION A LA FRANCE 
COWlENTAUMft 



K » II a agit let encore 
d vine selection poaaibie <l e* 
leaenta culture la selon le 
teapa et le niveau 



ttavnir ditterencier divrra 
typea d honitat aelon le 
group* social et In region 



SUGGESTIONS D'MTlVHtS 

mssiules 



Presenter dea "tranches de 
vie" de Jpunea dans flea envi- 
ronneaents varies pi-ur eviter 
toute generalisation o&uaive 
(tmta lea Franco i.a ne vivent 
ni dans ime IC.ft (habitation a 
loyer ttodere) ni dans un ctt- 
teau 



Ne pea tapptocher ce qui ne ae 
resseaiile paa 

Se rappeler que I eieve peut 
ne paa ptatiquer la diffe 
renciation anemia dar.a aa 
roammaute D ime mtvofli'ction 
nut prohieae.^ de la vie dana 
les KLtl. ll pourrait en de- 
rtuire que 

a) toua lea rranceia vivent 
ainai 

b) aeula lea Froncma/lra fcu- 
rnpeena ont dea !Uil puiSfju 11 
n y en a pna dana aon environ 
neaent gecujraphique ou aocial 
a aoi 



J 
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DO MA I MIS 



- disposition et 
usage des diver- 
sea pieces 

- extftrieurs 

- concierge, jar- 
din. clotures, etc 



APPLICATION A LA FRANCE 
COHHENTAItfES 



li) la voiture 

- utilisation dans 
la tan lie 

- types de voitures 
preteres 

ill) le* sniMux 
doaeatiques 

d) Ptoblttes 

I ) crise du ioqt ■ 
nent 

I I ) vie dans <*er 
tain* types d nafoi 
tat (grands ensoa- 
blea> 

i 2 cadre de vie collective 
a) La rue/le qua t tier 

i > eietents de do • 
cor (plaques d*s 
r\ies. batiaenM 
panneaux. ensei • 
gnes. etc ) 

n) types ile aaqa 
sins hanques ser 
vices adnunstra 
tits 



Savon 3 orienter dans un 
poysage urban* 

Peconna issance du type de 
quartier (indices) 



t'onctmns de divers miasms 
et services 

Loralisation des lieux de re* 
contra des }eunes (cafes prfts 
des lycees. etc ) 

Apprendre a se fenilianser 
aver un envi r ounetent a s y 
reperer et h y fonctionner (eu 
aoyen de documents ou d acti- 
vates expenentielles) 
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SUGGESTIONS D" ACTIVITY'S 
POSSIBLES 



in) qruamers 

- aiaes/populaires/ 
di»*igrefl. etc 

- reperes (genres 
de restaurants, ca- 
fes, cineaas, etc ) 

iv) circulation 

- types de vehicu- 
les 

- aaniere de con- 
duire et de garer 

b) Yillsa et c&JBp&0nes 
i) repartition de 
la population, ero- 
de rural et exode 
urbain 



11) la France des 
vi lies 

- vilies anciennes 
et vines aodernes. 
grandes. aoyennes 
et petites 

- qualite de la 
vie transports en 
couun, acces a la 
nature, nagasins et 
grandes surfaces, 
loisirs. equipe- 
aents sportifs. au- 
tres equipeaents 

ill ) la vie dans la 
coapagne 
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G 



La perception de cet eapace 
different pourra ae [aire per 
le biais de l'experienee de 
}eunes d age equivalent (clas- 
ses de neige. echanges acolal- 
res avec d'autres pays euro* 
peens. voyages, etc ) 

On se gardera de rolkloriaer 
on de 'aoyenAgiser" la Trance 
et 1* Europe tout coaae le Ca- 
nada tranceis Presenter des 
villes nouvelles a c6te des 
vieilles villes. etc 



APl'I.K AVION k U YVkWJl 



tv) In p t o x 1 lft 1 1 A 
i pp I Ip flps »Pt rnpo 
Jp* p| <1ps mittiw 
<1 Attraction 

f. ) l.ea tfi^iona 

<1pj c I twit i 

dr* cdtillt inns 
rt* nnn»ii)tiPi 

<1pi lAftjuM 
<1pi U 1 n 1 pi t p* pnr 
1M nnrinli vttion 
fmninUP pi *1m 
f iaucai v put M 
mint i amp i frnn 
1,n\^ at nutrrfl Inn 
gups 



ulMfctTirSi. Mk>.« TlVKIi 

ciauiM'Aiwca 



I'nviur rtJffPiPhrjrr In 
tfPr>ginphlP ^(it; 10 ^rnlumliJUP fl* 

In finwp et cell*? tin Cniuvln 

gtnivlnm rtnrntu'p.i. cnnBu 
lili nt luni 

( 1 1M» 

ilPhM trt t*pni t 1 1 1 tin In 
pnpuln I ion 

vi 1 lr VrntipflijnP ft 
I'm jfl/rpgionfl 



II) pr UK ipn Ipi f:n 
rncttrl atiquM »ur 

I p* plans ntjt i <-(itP 
inriuM riei . Arrmn 
■ li]ue 

III) i p'jimifl 1 1 .in 

I I on pi i-Ptit tnli 
*nt inn Ip* *jrnful«?» 
«M u>pci Irs rPgin 

llMP* 

1 v) i P«j nun i 1 1 r i 
yliiP rip In plupnt r 
f|p.i pfp»i*r* mlnh.i 
r nimil i*ha 



BEST COPY AVAILABLE 



hliP rPS.V>Mt» In tljvprM^ 
•1p i r pylon* cpMammaUi 
t uit r (I'nrl.i/prnvinrn Hoirl/ 
tint 1 . plr ) p( 1p pinlilPun dps 
lAitjuM Pn KtniKP 



On pmutn fcutivAt pnr I pid 
ti«up s«nn pom cfln UPfPi.ty 
ppt p* n.iept 1 .1M cnnttP Jp fni* 
) luluMtie i|ii tout int>p 



d) Le pays 
i) reel 

- Situation g*ohia- 
torique en Europe 
et perception des 
distances reelles 
et payehologiquea 
entre villes. re- 
gions, pays 

- La France et ses 
voiains les eocau- 
mcations entre les 
I'rancai a et lea au- 
trea europeena par 

lea transporta. 

lea aedias. 

la politique et 
lea institutions 
europeennes (ren- 
contres franco- 
alleaandea etc ) 

lea aporta <Cou- 
pe d'Europe de 
football Tournoi 
dea 5 nations, 
etc ) 

le tounaae 

lea ec harries 
scolaires (avec la 
Grande-Bretagne. la 
UFA. etc ) 

rapprentiaaa<7e 
de langues et 1 en~ 
seigneaent de la 
geographic /hi stoi - 
re/litterature 



Sensibiliser aux distances 
reellea et effectives 

raire ressortir que 

a) les distances ne aont paa 
percuea coaae etant auasi 
courtea que le penaent les 
Nords-Aaericains. 

b) les contacts directs avec 
les pays ▼oisins ne sout paa 
auasi noxi&reux que le penarnt 
les Norda-Aaencaina. le bi- 
linguiaae ou le aulti linguisae 
ne va pas plus de soi pour le 
locuteur aoyen <ju au Canada. 

c) les attitudes envers lea 
autrea pays et les autrea lan- 
gues de 1 Europe aont aa^ori- 
taireaent poailives chez les 
jeunes et les aoina Deunes 



i 



COlIlttNTAlKKS 



it) Kythique 

- Keperfla colMc- 

tit* 

lionx ByUuquea 
de 1ft geogrftplue et 
do 1 histoire <A1« 
518. etc ) 

1 Heurtgane p«r ■ 
fait et 1ft Doyce 
I'tftiire 

reperes rol lee • 
Ufa d«na le d««*or 
tmncftift 

. Attitudes f oiler 

coittftit l^fl 
trancei* se voirnt 

COt«eiit Us sont 
percua pftr les ftu 

COBttent 1 1 s 

voient Ira e.utrra 
les prinnpftiu 
trftits pouvnnt de 
finir 1ft frfthcn et 
loft Frftntnls 



Inrti vidua et Aoden dc vie 



^ i raccma ac vivtc 

t*) liudca et aignea de 
recoiuwi is sauce 
I) vesUfcenMtrea 
1 e.ppe.renre *t 
1& personal \ te 

lea divers sty 
lea (UCDO etc ) 



^erormftWrr dea rfirfti't *f 1 ftM 
quea pnw ipftl^s 
ft) aignea exteueurs de recon 
iifliaafllice - eowient IfS i*u 
nea se coiffeur s hrthi limit 
ae tto^ruilleht etr aelon le 
grnupe d ftppftrteruince 
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Uensibiliser ftur representa- 
tions collectives du poys 
(sijnea de reiiommsftftnc e ) et 
Bus lieux ft chftrcte e&otive j*r 
le biais du rontenu diU livrea 
d h.atoire. de lft rnnnson. de? 
bfttitles desaineea. de io puMi 
cite, etc 



I r i plus i;j ftllleiiis encnte 
on s effoirerft d eviter toute 
genetsliflfttion ftlmaivr 



fftire ressoitir lea gouts et 
lea ftrtivite* dea jeunea du 
mr&e age gu* le group* cihle 
Exploiter lea aaperta lea plus 
ftctuela et populftires Me pr.a 
ecftrrer 1 rngnueaent pour re 
ipa vient du monrte ftivjlo an 
ion En bref ne poa fossili 
a^r et folklonaer lft auaitjue 
folk Ion tjue ftftncophone in»e 
tease peu le *eune Mftn<*opho- 
ne id ou Mlieurs Sea gouts 
ne sont t*a ceux dea ainea 



il) linguistiques 
la longue des 
Ueiwes 

ill) specifiques 
(exemple moto) 



b> Teaps litres 

l) argent de poche 
et petits jobs 



b) signes liaouifltiQuea de re- 
conc&iaaance — connaitre mots 
e* expressions courentes (et 
actuelles) de la larjjue des 
jeunes pour les utUiser en 
situation de communication 
reelle ou simulee 

Reconnaltre lea elements simi- 
lairea et distinctifs dans 1* 
vie des Deunes ici et la-bas 



il) sorties 



in) musique gen- 
res et artistes 
prftteres 



iv) television 

- place de la tele 

- emissions pour 
les ]eunes et emis- 
sions preterees 

v) cinema genres 
de films et ac'eurs 
preterms 



vi) presse 

- presse pour les 
jeunes 

- journaux et maga- 
3ii.es preteres 

- lectures prete- 
rees bandes des- 
ainees 




Tscher de trouver un justr 
milieu entr:- la culture popu- 
leire GpMmere et les elements 
plus durables mfus rorement 
epprecles a l'adolescencr 
I'aire prendre conscience de 
ces deux composantes. 



APPLICATION 1 LA FRANCE 
COimEOTAlPES 



vii) sports et loi- 
airs 

- U pratique qu 
sport 

- Is sport cous 
spectacle 

- autres activttfts 

c) Nouzntuie 

l) que sang e tit lea 
jeunes 

- a recole 

- a la tuison 

- an se*aine/le 
diaanche/les r*tea 

- en sortie avec 
les cops ins 

- au restaurant en 
fsnille 



Reconnaitre des halMt isles 
certea differentea »ais 
tendant a se rapprorher 



11) "fast food et 
cuisine tradition- 
nelle divers ty- 
pes de restaurants 

ill) le pays de la 
bouf fe*> 

- opinions des }au 
nes et des soma 
jeunea 

<l) Boissona 

I) alrool ou coca 

- a la aaiflon 

- hora de la saiann 

I I ) attitudaa tare 
a 1 alcool 



Peronnaitre des difrer-nres 

f onrtaaenta Irs entre 

• le syate»e d acces a 

I alrool 

- lea attitudes 
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POSSIBLES 



A exploiter" aecea attitudes 
chee les jeunes Francois 



D^truire le cliche (lea leimes 
rrsncais coaaencp.ht tot a hoi • 
re) pour faire i-eaaortir les 
eiesents de la realite at sur 
tout des attitudes fonciere 
sent differeritea du tait de 
1 Attitude generale de la so* 
ciete envers 1 alcool 



e) Fetes et traditions 

I) tetea taailia- 
les. rationales at 
regionalea. cm- 
ques et religieuses 

II) parte dee tra- 
ditions regression 
du nationalise* et 
du sentment reli- 
gieux 



Reconnaitre coaaent certainss 
fetes servent de }alons dans 
la calendrier scolaire et so- 
cial (les vacances scolaires. 
les lor^s week-ends, etc 5 et 
ccaaent elles sont reelleaent 
ceiebrees 6? aamere generale 



111 ) les vacances 

- en laaille 

- avec lecole 
(classes de neige 
etc ) 

- avec des copains 

z i CoaDorteaeats et rela- 
tions 

i) avec les parents 
et la faaille 



li> avec 1 eutonte 



m) avec les au- 
tres }eunes 

iv) entre tilles et 
gorcons 

2 3 tfrobleaes 

i) 1 ecole 



ERIC 
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Un survol das fetes et tradi- 
tions peraet une salsie socio- 
culturelle du pays et des coa- 
porteaents et permet de dega- 
ger des differences avec le 
Canada 

Ia plupart des traditions 
(Carnayal. Hardi-Gras. etc ) 
ne sont plus guere observees 
par la aajorite des gens, du 
aoins dans leur signification 
origlnale (nationaliste. reli- 
gieuse). aais demeurent des 
reperes (vacances. rentree po- 
litique, etc ) 



Hotiver lea Mfcves en presen- 
tant des problfcaes qui laur 
sont connua dans un environ- 
ment etrenger 



APPLICATION X LA FRANCE 



t>0 HAINES 



OBJECTirS. DIRECTIVES. 
COmiENTAIRES 



11 ) le Monde dea 
adultea 

Hi) le choaage en 
perspective 

lv) la drogue, l'al- 
cool, le tabac 



IMividua et aociete 
3 l L'mdiYidu lace aux 
autxea 

a) claaaea aocialea 
i> mtluence aur la 
vie dea leunea 

11) mtluence aur 
1 education 

In) influence aur 
lea debouchea 

b> autiea coaaunautea 
l ) autrea groupes 
aociaux et ethniquea 

ii) lea enfanta 
d lamigres 

in) lea leunes tate 
ft 1 "antiaeait laae et 
au raciaae 



Reconnaltre lea prmcipaux 
cloiaonneaenta aociaux 

- leura aanif eatationa con- 
cretea (indivldua. organea de 
representation ) 

- leur influence aur la vie 
dea individua <par lea aya*e- 
aea U education, etc ) 



Reconnaltre les prmcipaux 
groupes concerned par lea pro- 
bieaea de raciaae. d" integra- 
tion, etc 

Ctre conaciont de la diveraite 
aociale (tout comae dans C2) 
ne pas generaliaer induaent 



c) Autiea p&ya 

i ) f in du nationa- 
Uaae et perte de 
preatige de aea syn- 
boles (aonuaenta aux 
aorta, defiles, dra- 
peaux anciens coa- 
bat tanta . araee 
etc ) 



BEST COPY AVAILABLE 



SUGGESTIONS D'ACTIVITES 
POSSIBLES 



Poser le problene de la dia- 
criaination raciale k aettre 
obligatoireaent en paralleie 
avec lea probleaea analogues 
au Canada (ainon danger de 
diatoraion on reagit au ra- 
ciaae en France en ignorant le 
aort dea Aaenndiena. dea Hai- 
tieos au Quebec, etc ) 

Diainuer 1 ethnocentn aap et 
lea attitudea diacriainatoi- 
rea faire apparaitre la rela- 
tivite at 1 aspect caricatural 
de certains ater^otypea 



11) Perception dea 
autrea pays et en 
perticulier du Cana- 
da et dea Etata-U- 
nia. aaencaniaae et 

; anti-aaencaniaae 

i 

j ill) perception de 

I la Ftance et dea 

i Francaia par lea Ca- 

• nediena a) anglopho- 

nea et b) francopho- 
nes 

, 3 2 Hotita de rallieaent et 

gxaixlea cause a 
l) causes qui ao~ 
ti*ent les leunes 
1 ' education, le re- 
clame le nucleaire. 
i ' ecologie 

n ) participation a 
la vie aocio-polxti- 
que et attitude a 
regard dea ldeolc- 
<j) ea et dea qranda 
partia politiquea 

4 IndividuJ et his tone 

4 i Reperea tuatcriquea et 
c&xonoloaicuea 



.cm; BEST COPY AVAILABLE 



Ne paa faire un -:oura d hia- 
toire Lea Francaia iioyena 
n ont que de vnguea souvenir a 
de cea coura-ia Ce qu ila aa- 
vent fait surtout partie dea 
reperea coaauna vehicles par 
1 ecole priaaire. la littera- 
ture populaire. la tradition 
orale. lea aediaa II eat plua 
laportant de aavoir ce que re- 
preaente Vercingetonx que de 
connaitre le derouleaent d* la 
caapagne dea Oauiea 



DO MA I Nt 5 



e> Syatoolea n&tionaui 
- References et cli- 
ches part/ages, fi- 
gures aytniques et 
populaires (de 
vercingetorix a 
Poulidor 
d' "impossible 
n est pas fran- 
cais' au steafc- 
f rites) 



APPLICATION k LA FRANCE 

OBJECTIFS. DIRECTIVES. 
COttHEmiUES 



Savoir identifier d laportanta 
stereotypes 

-concrets effigies, statues 
etc 

- peraonnages Vercirujetorix 

- lieux 

- dates 

- coaporteaents. attitudes 



SUGGESTIONS D" ACTIVITIES 
POSSIBLES 



< 
r 
r 
> 
w 

C 

n 

C 

r 

H 

G 

m 



b) Reperea londaaen- 
taux ainxauaa 

- Dates, eveneaents 
personnages et pe- 
riodes qui ont 
fait la France 

c) tYfincacuta aar- 
guanta pour la pe- 
riode actueUe 

- Resistance et col- 
laboration 

- Guerre d'Alqene 

(relations avec 
les Arafces) 

- ttai 1968 <la so- 
cxete bloquee ) 

- 1981 et aptes 

Individua et inatituticna 
i i l Le avateae 1 education 
a) L ecole eieaentaire 
et aecondairc 
l ) cadre de vie de- 
cor reglements ac- 
tivates, probieaea 



Connaitre les reperes fondo- 
aentaux ainiauas 



Connaitr* les faits fondaa'-n- 
taux peraettant de situ<?r une 
lnfcraation. de coaprendre un 
eveneaent des coapot teaenta 
actuels (racisae) 



Dormer un noabre Uaite de re- 
peres essentxels surtout ceux 
inriispensables a la comprehen- 
sion de 1 epoque actuelle 
<gaul lisae collaboration 
Algene. vtc > 



Coaparer les systeaes educa- 
tionnels en partant du con- 
cret. du vecu des eieves (ex 
1 eaplci du teaps d un ei^e 
en classe etc > pour degager 
coaaent cela influe imr leur 
vie leurs coaporteaents 
leurs attitu *es 




BEST COPY AVAILABLE 



li) prograaaea et 
contrdle dea con- 



ill) attitudes en- 
vera 1'ecole et lea 
enaeignanta 

b> L'accea au aupe- 
xieux 

i) univeraitea. ina- Savoir coaaent ae preaente 

tituta ecolea et 1 avenir pour lea etudianta en 

grandea ecolea tin <*e aecondaire 



ii) selection et de- 
aocratie. echeca. 
, aacenaion aociale et 

■ eiitiaae diboucMa 

| aur le aarche du 

; travail 

5 2 Le ayateae politique 
{ a) La politique dajis 

' la vie trancaiae 

> 

j b) fituation actueile 

j l * lea granda parti a 

et leura chef a 

ii> le qouvemeaent 
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n 
o 

H 
m 

c 

n 
c 
r 

H 

C 
*> 
m 
r 
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APPLICATION k U FRANCE 



DOHAINES OBJECTIFS. DIRECTIVES. 

comairrAiREs 



531a technologic tLl'.ft- 

conomi a 

- pnncipales reali- Connaitre lea g*andes 

sations realisations scientit i/oies. 

technologiques ct econoaiques 
de la France actuelle 



SUGGESTIONS D'ACTIVITtS 
POSSIBLES 



Hettre en perspective le oythe 
de la France touristine. ru- 
rale. »oYerageuse. etc qui 
presente les trancophones (la 
comae au Canada ) comae peu 
adaptes a lessor technolo- 
gique et economique modorne 

La France, ce nest pas seule- 
ment le camembert mais aussi. 
pour le «;illeur et pour le 
pire. la technologie nucleai- 
re. militaire aeronautique. 
pe troll ere. intor&atique . 
etc . toutes des industries ou 
elle se place aux tout pre- 
miers rangs dans le mondp 

Dons une perspective canadien- 
n ll vaudra aieux ainsi 
do:.* les premiers ni^eaur 
aetti- en valeur. par exetsple. 
1" lectiologie avancee du t#- 
'ephone plutot que les ca*en- 
' s du systeme telephonique 
Lions la vie quotidienne 



CHAPITRE 




/ 



ORGANISATION 
ET PROGRESSION 
DES CONTENUS 
CULTURELS : 
LA SPIRALE 



Pourquoi un tableau d 'organisation 

et une progression des contenus culturels? 

Pourquoi une spirale? 

T 

A 1 est & la fois logiquc ct n£- 
ccssaire dc proposer une organisation ct unc progression du contcnu cultural dans lc 
programme dc frangais langue sccondc. 

a) Lc contrairc scrait surprcnant, tout contcnu ndecssitant unc organisation. 

b) II faut s'assurcr qu'un contcnu minimum soil couvcrt (mais pas nSccssaircmcnt lc tout) ct 
qu'on nc fassc pas l'impassc sur des aspects importants). 

c) Ccla pcrmcttra dc micux adapter lc contcnu au public vis<5 cn fonction dc plusicurs entires 
ct aussi dc micux intigrer ct renforcer lc contcnu cultural. 

Certains craigncnt que lc syllabus culture acquire unc importance ddmesurdc. Orcc nc pcut, 
pour diverscs raisons, Ctrc lc cas. La culture aura par ndccssittf unc place rcstrcintc dans 
l'cnscmblc du programme dc frangais dc base, dune part du fait des contraintcs dc temps ct, 
d'autrc part, tout simplcment parcc que les objectifs langagicrs rcstcnt primordianx. 

Ccla dit> cette place, pour restreinte qu'elle soit, ne « perdra » pas de temps puisquc la culture 
sera inttgrte aax autres activitte et s'enseignera en frangais. Cette piacc est garantic par 
l'existcncc inSmc dc la composantc culturcllc dans lc curriculum (Stem, 1983). 
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Organisation et progression 
des contenus culturels 

Aprds avoirdtudid plusieurs modules, cn j^articulicr les travaux du groupe d'dtudc amdricain 
du National Council for the Social Studies « Task Force on Scope and Sequence » intitulds 
"In search of a scope and sequence for social studies" (Social Education, avril 1984, pp. 249- 
264), nous avons finalcmcnt optd pour 1c vdndrablc principc des « environncments grandis- 
sants », mais avee certaincs differences ct modifications. 

Outre l'intdrfit que pnSscntc le principe appliqud dans les programmes, dc pariir du connu, dc 
cc qui est proche, pour allcr vers ce qui Test moins, cela correspond k certains de nos propres 
principes prfeddemment exposes : 1 ) eclui de nc pas fairc 1'impassc sur les nSaliuSs locales 
au profit de cultures plus dloigndes; 2) celui aussi, dans la mcsure du possible, dc privildgicr 
rcxpdrienticl ct dc relicr lc conienu culturel a la rdalitd canadienne; 3) celui, tout aussi con- 
ncxe, dc centner la culture sur les individus qui la vivent dans lc quotidicn. 

II scmblc ensuite prdfdrablc que les £16vcs n'tftudicnt pas tel aspect ou telle region h un 
moment o& ils manqucnt dc maturity pour comprendrc certains fails ou ptoSnomfcncs 
culturels primordiaux. Ce qui est propose, e'est done une progression cn spirale, oQ chaquc 
region sera dtudidc deux fois, & deux nivcaux dc maturity La premiere fois, l'acccnt sera mis 
sur les faits et phdnomfcncs culturels approprids aux intdr&s ct k la base cxpdricnticlle des 
jcuncs ancnSe surtout sur lc concrct ct lc non conflictucl. Au sccondaire dcuxifcmc cycle (9- 
12), leur experience plus vasic ct lcur capacity pour l'abstraction pcrmcttra aux jeuncs 
d'entrevoir la culture francophone dc fagon plus approfondic ct ddtailldc. 

Pour la premiere annde du sccondaire premier cycle, annde spdeiale dans la vie des jeuncs, 
ou ils sont peul-6trc moins portds qu'ii n'importc quel autre moment dc lcur vie & smtdrcsscr 
A des concepts gdndraux ct abstraits, il est suggdrd d'abandonncr provisoircment la spirale 
des regions francophones cn favcur d'un thimc humain, « Jcuncs francophones du mon- 
dc ». 
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6 3 NIVKAUX ET CONTENUS PROGRESSION EN SPIRAL! 



Annee 


LOCAL 


PROVINCIAL 
REGIONAL 


QUEBEC 


FRANCOS 
HOPS QUEBEC 
AIlERIQUE 
DU NOPD 


LE CANADA 

PAYS 
BILINOUE 


FRANCE 


FRANCOPHONIE 


1 


Z 


3 


xxxx 












Coap tines ♦ 


1 




XXXX 










FaMea et eontes 


5 






xxxx 










6 








XXXX 








7 














Jpunes francopho- 
nes du Bonde 


a 












XaXX 




9 






xxxx 










10 








xxxx 


XXXX 




Langues dnna le 
aonde 


11 












XXXX 


XXXX 


12 


xxxx 


xxxx 


xxxx 




XXXX 




florae du travail 
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Comment utiliser le tableau d'organisation 
et de progression du contenu culturel? 

Ce tableau, comme rinventairc du chaoitre pr£cddcnt ct lcs approchcs du chapitrc qui suit, 
sont des suggestions aux concepteurs, aux auteurs et aux responsables de programmes. 11 
s'ensuit que ccux-ci rtutiliseront l'inventaire pour chaquc ann<5e scolaire et chaque thfeme 
comme ils le feraient avec une liste de contnflle. lis sd lectionneront, ou non, certains 616ments 
non seulement selon le public vis£, mais dgalement scion lc temps disponible, l intdrfit des 
61fcves, les composantes de la le?on et 1*. compatibility avec les autres objectifs. Cela en 
fonction de leurs proprcs priorittfs mais aussi, esp6rons-le, en respectant les principes 
gfindraux proposes dans le chapitrc VI, qui fondcnt sur le frangais de base Tapproche dc 
renseignement dc la culture. 
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CHAPITRE 

6 

APPROCHES 



Introduction 



L 



f 

approche globale prt- 



conis£e s'inscrit dans le cadre d'un cnscigncmcnt dcs cultures francophones au Canada 
distinct dc celui d'unc culture dtrangfcrc ct proctfdant dcs fondements gdngraux de Tenseignc- 
ment dc la culture. Tout cnscigncmcnt de la langue seconde, dans le contexte institutionna- 
lisd des (Scolcs dldmentaires et secondares, qui ferait l'impasse sur cette culture irait & 
1'encontre ct d'une veritable approche communicative, et des objectifs dducationnels lo- 
giques du systfcmc d'tfducation canadicn. Cclui-ci se voit assigner, dans le cadre qui nous 
conccmc, un triple objectif consistant i 1 ) apprendre & communiques dans le sens plein d'unc 
communication socialc axde sur la pcrsonnc appartenant & Tautrc communautd; 2) apprendre 
h reconnaitre les dldmcnts consiituiifs d'unc identitd canadienne-fran$aise distinctc; 3) ap- 
prendre & saisir ce qu'il y a d'homogtnc mais aussi d'hdtdrogfcnc dans celle-ci. 

Principes de base 

L'approchc prtconistfc repose sur unc conception dc la culture contemporaine scion dix 
critfcrcs principaux (voir lc tableau n°l, ci-apits). Ceux*ci dtftcrmincnt non seulement la 
nature dc la culture enscignde mais aussi la place qui lui revient dans le programme et la 
manidre de l'abordcr. II est clair que lcur portde devrait s'dtendrc dc Tdlaboration des 
programmes (curriculum) a la pratique de la sallc dc classe cn passant par le contenu des 
manuels utilises. 
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TABLEAU N°l 



ELEMENTS D'APPROCHE DE LA CULTURE 
Quelle culture enseigner? 

1. Unc culture ax£e sur les communautds francophones 

a) localcs/rggionalcs/provincialcs 

b) du Quebec 

c) du rcstc du Canada ct de l'Amdriquc du Nord 

d) dc la France et des autres pays dc la francophonic. (Done nc faisant pas 
Timpassc sur une culture locale au profit d'unc culture dominante.) 

2. Intigrte lc plus possible & l'enseigncmcnt des autres habilctds dans unc perspec- 
tive communicative - et non considdrdc commc la cinquifcme roue de la charrette di- 
dactiquc. 

3. Pluraliste, on ethnoccntrique, renvoyant non sculement & la diversity des 
cultures frannc h n\- mais aussi i la culture matcmclle ct aux autres cultures. 

4. Factuelle ct merpritative, permcttant non sculement d'avoir des connaissanccs 
dc base, ir^is aussi demieux reconnaftre, rclicrct comprendrc les dldmcntsconstitutifs 
de Tautre culture. 

5. Contextuelle, dans la socidtd canadienne contcmporainc oD languc et culture sont 
loin d'etre dc simples abstractions ct oQ la culture sccondc fait partic dc la rtalitd socialc j 

! commune. j 

| 6. Active et vivante, ouvrant sur les rdalitds dc la socidtd actucllc ct non folklorisantc. j 

7. Intiressante, ludique et motivante, car adapttfc & un public dc jcuncs. 

8. Ax6e sur la communication, dormant unc substance & la languc ct stimulant lc 
contact avee les francophones. 

9. Non giniralisante t non riductrice, sc gardant dc trop insistcr sur hs aspects pit- 
toresques ct les images stdrdotypdes. 

10. Non marginale ou additive mais faisant panic intdgrantc du programme. 
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Ces dix £16ments ainsi <5nonc6s pourront parafirc dvidcnLs & ccux pourqui la culture n'cst pas 
(rc)mise en question car ellc fait depuis toujours panic intdgrante de leur enseignement. 
Cependant, ccs « dix commandements » sont davantage que des declarations de principes 
sur lesquels tout le monde tombc d'accord sans pour cela tire convaincu de leur possibility 
^application au niveau de la pratique do la salle de classc. Bien au contraire, e'est cette 
pratique-ia qui est vis£e ici. Ces Pigments informcnt le pourquoi, le quoi et lc comment dc 
Tenscigncment dc la culture et de la langue dans la salle de classe. lis constituent un cadre 
precis qui determine lc contenu culturcl ct la mdlhodologic utilisde, Leur application 
rtv^lera que ces elements, pour dvidents qu'ils puisscnt paraltrc, sont poneurs dc changc- 
mcnt. 

Postulatsfondamentaux 

lis d&oulent des principes dnonc^s dans lc tableau precedent ct servent & concevoir un 
apprentissage et un enseignement dc la culture seconde au Canada axes sur la communica- 
tion et la comprehension et rcposant sur 

a) les FAITS IN^LUCTABLES du bilinguismc officicl et pratique rclatifs & l'histoire, aux 
tcxtcs kigislatifs, au quotidicn des francophones contcmporains; 

b) les REPfcRES esscnticls pcmicttant d'apprdhender la rialiti francophone actuelle dans 
la perspect ■* des individus et non au scul niveau des debats d'iddes; 

c) la REL ATIVITE CULTURELLE du fait dc la diversity ct dc la complexity du fait culturcl 
ct des regards ponds sur ce dernier; 

d) le LIEN ESSENTIEL cntrc unc langue ct les elements culturcls qui cn font panic. 

Faits 

11 nc s'agit pas ici d'dgalcr le contenu culturcl & unc sommc dc connaissanccs & caractfcrc 
historique ou autre. II s'agit avant tout, dans lc contcxtc du frangais langue seconde au 
Canada, de nc pas laisscr pour comptc les principaux faits consiitutifs du bilinguismc 
canadicn. Ccs faits historiqucs, USgislatifs ct sociaux - qui, encore unc fois, fondent un 
enseignement du fran?ais langue seconde constituent un prtalablc indispensable i toutc 
comprehension dc l'idcntite culturcllc canadiennc. 

II s'ensuit que l'cnscigncment dc la culture seconde, que cc soil dc manifcrc implicitc ou 
cxplicitc, devra vdhiculcr les fails esscnticls, & lechclon national ct regional, du bilinguismc 
ci que cela devra sc refietcr dans lc contenu des manucls scolaircs ct du materiel utilises. 

Rep&res 

Exception faitc des elements ineiuctablcs rclatifs au bilinguismc officicl, l'cnscigncment dc 
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la culture devra amener 1'dtudiant k mieux comprendre les processus d'appartenance & la 
culture francophone et & mieux saisirlcs signes de reconnaissance de cctte communautd. En 
somme, il faudra pcrmcttre & l'dtudiant de s'oricnter dans le labyrinthe semi-sociolcgique 
d une culture qui, tout en pnf sentant de nombreuses similaritds, est distincte tout en faisant 
partie de la rdalit£ sociale commune. 

Differences et relativity 

Lc regard que Ton porte sur les autres ct leurs cultures est essenticllement ethnocentrique. 
La culture seconde, ou toute autre, est analyst par le biais des cribles mis en place dans la 
langue ct la culture matcmclles. Toute pddagogie veritable fait ddboucher sur unc prise de 
conscience de la diversity des points de vue, ne les voyant pas ndcessaircment tous 
Equivalents mais s'assurant que la comprthension prdc&de le ju£°ment, 

Rappelons enfm que renseignement-apprentissage suivra un quintuple mouvement : 

a) du simple au complexes 

b) du niveau local au niveau international, le plus dloigntf; 

c) de rindividu A I'individu, e'es'-fc-dire dans la perspective de l'dlive et en axant la 
ddcouvertc de 1'autre culture sur cclle des individus; 

d) du present au passt* l'accent dtant mis sur les situations actucllcs, dont certains aspects 
s'expliquent mieux en remontant dans lc passtf; 

c) de la salle de classe A la rialiti sociale A Vextirieur, m6mc si de nombreuses regions sc 
prfhent peu d des activitgs exp6ricnticilcs, 1'apprcntissage du franyais devrait ouvrir & unc 
rfalit£ sociale qui fait partie de la rtalitl canadienne. 

Demarche pedagogique 

Cc qui pr£c£dc dtfbouchc sur unc demarche en cinq paliers (voir lc tableau n°2, ci-aprfcs) : 

1. SENSIBILISER 

2. INFORMER 

3. CONTEXTUALISER 

4. INTERPRETER 

5. ACTUALISER 
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1 SfNSIBXLISER 

raire decouvrir/prendre 
conscience, presenter un 
element culture! de^a connu 
(mais en fait peu ou mal connu 
et/ou aal mterpretej 

2 INFOPTER ~ 
Apporter des donnees fsc- 

tuelles (non generelisentes ) 
de aaruere deductive ou induc- 
tive, faire observer, faire 
coaparer 

3 CONTEXTUAL I SEP 

fa ire prendre conscience de 
la relation des points de vue 
et des situations 



4 INTEPPPETEP 

Apprendre e relier les don- 
nees aux elements const ltutits 
de CZ Apprendre A ne pas in- 
terpreter uniqueaent a 1 aide 
du crible culturel de Cl 
_ _____ ' 

Faire relier au vecu et au 
social 



TABLEAU No 2 
DfctUFCHE PfcDAGOGIQUE 

QUESTIONS 



Quels faits culturels^ 
Quels problems posen- -lis 

- sur le plan hunain et 
quotidien 0 

- de aaniere generate'* 



Quel les sont les donnees 
objectives^ (des documents 
lecjisletif s. des statistics, 
des etudes ifipartiaiei) 



Quels sont les autres points 
de vue sur la rjuestion' 1 
Est-ce tou^ours ainsi"' 
Est ce partout ainsi'' 
Est-ce ainsi pour tous^ 



A quoi les nouvelles donnees 
se rattachent -elles^ 
Coaaent cele s ia£>nque-t -ll 
dans la aoseiTue que constitue 
le culture seronde (C2p 

Quelles sont les implications 
pour la reelite locale regio- 
nal e nations le 

- sur le plan huaain et quoti- 
dien > 

- de aaniere cjenereie^ 



PHASES DE LA SALLE DE CLASSE 



Presentation 

Preoieres reactions, suivies 
ou non de discussions 



Travail sur les informations 
(presentation du professeur ou 
d etudiants. analyse de docu- 
* *nts . comparisons ) 



Prise *n coapte d autres docu- 
ments. ; ^esentations cpin:cnr> 
latroduisant des points de vue 
different* 



Faire des hypotheses sur les 
informations et les indices 
etudies Lts replace.- dons un 
contexte plus vaste les re- 
lier a d autres informations 



Confronter ia retlexion a la 
reelite a) en allant sur le 
terrain rencontrer des franco- 
phones ou a defaut b) en 
s lr.terrocjeant sur 1 lapact 
sur les persormes de CZ de Cl 



> 

pa 
O 

n 
x 
m 

C/J 
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En d'autres termcs, il s'agira ; 

De faire dicouvrir, de faire 
prendre conscience d'un Anient cultural inconnu ou sur lequcl on pcut avoir des iddes 
prtcongucs, cn jouant le plus possible sur l'aspcct ludique et en evcillant la curiositd des 
jeuncs par des situations conccmant d'autres jeunes ou des personncs aptcs & interesser. 

Done dc poser le problime & partir d'un support maUriei Cela peut allcr du simple mot, 
rencontre dans un textc, au textc dc quclque nature qu'il soil et & un ensemble de tcxtes dcrits 
et/ou audio-visucls en passant par toutc la gammc des interventions personnellcs basics sur 
l'exp^ricnce vdeue ou sur unc prise de position. Poser un problfcme signifie qu'on va 
confrontcr la connaissance et le point dc vuc qu'en ont les etudiants avee des donntfes 
factuellcs sur cc mfime phenomfcne et des points dc vuc differcnts sur eclui-ci. 

Winformer, e'est-i-dire de 

rendre acccssiblcs ccs donnecs factuellcs. 

Scion lc dicton, les faits parlcnt d'cux-mSmes. lis devraient done servir de tremplin h 
l'amorccd'unc reflexion sur C2, davantagc que toutc tentative dirccte d'inflgchir les attitudes, 
voude cn grandc panic & l'dchcc. 

Informer (par des faits, dates, stPtistiqucs, etc, s<51cctionntfs) permettra dgalcmcnt d'ap- 
prendre & faire obscrvcret comparer. Lc but est dc foumirdes icpfcres pour micux s'oricntcr 
dans la culture sccondc, pour micux la connaftrc, done la micux comprendrc. lis viscnt k 
rcconstitucr dc manifcrc trfcs particllc la toile dc fond qui informc les representations 
culturclles collectives. La p;."tiquc doil viscr unc competence culturelle cn L2. 

Or cclle-ci, selon Zarate, n'est pas « unc addition dc savoir, mais la familiarity avee un 
nombrc nSduU de connaissances, limitecs k unc experience plus ou moins richc du mondc », 

On cn retiendra tout d'abord que la culture n'est pas unc nomenclature. 11 ne s'agit pas, 
commc ccla pcut se faire dans un cours d'histoire, d'enscigner unc listc exhaustive dc 
pratiques, d'evencmcnis, dc dates (les contraintcs de temps et autrcs rendraient impossible, 
dc toute fa^on, unc telle tentative). La Revolution tranquille peut tcnir cn quclqucs dates et 
idecs forces par excmplc, sans passer par l hisioirc evencmenticlle. 

Dans tous les cas, l'histoirc, les faits dc civilisation scront utilises en tant (ju'ils iclairent les 
maniires depenser etde vivre actuelles, ct non commc unc fin cn soi cc que, mfimc dans 
un cours d'histoire, ils nc devraient pas etrc. Cc n'est done pas leur exhaustive qui importe 
mais leur aspect signtficatif pour la culture contemporaine etudide. D'oCi resistance sur la 
maftrise d un « nombrc reduit de connaissances » conccmant les fondements historiqucs et 
Idgislatifs du bilinguisme canadicn largcmcnt occultds dans lc -ystfcme d'education - ct 
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sans lesqucls il n'cst gufcre possible dc saisir la rdaliuJ francophone d'aujourd'hui au Canada. 

Si la culture ne peut certes se niduire & une simple addition de connaissances, les contenus 
culturels ont ceptndant pour objet de doter I'dtudiant, de mani&re graduelle tout au long de 
la scolaritg, d'un ensemble de donndes de base & partir desquelles il va pouvoir faire une 
analyse personnclle plus « juste » de C2. 

Enfin, cct inventaire ndcessaire mais non suffisant pour l'apprenant de L2 ne doit pas 
ddboucher sur un enseigncment de la culiure de type explicite & base d'exposds professoraux 
de cours magistraux. Cela irait d rencontre de I'approche communicative d laquelle la 
composante culturelle s'intigrc. Cest & travcrs les documents utilises (d'oO l'importance 
d'dlaborer des manucls et du matdriel integrant la culture), le travail sur la langue et les 
activity de communication que se fcra aussi, dc fagon implicite et progressive au cours de 
la scolaritd, l'acquisition d'une competence culturelJ* en C2. Au niveau primaire, un 
enscignement explicite ne serait du rcstc pas de mise, !'■ pproche de la culture reposant h ce 
niveau sur une sensibilisation & un environncment, k l'apprcntissage de comptines etd'autrcs 
repfcres dans la conscience collective francophone. 

En somme, si l'enscignant a un r61e h joucr dans l'apport de connaissances, il doit surtout 
apprendre & identifier, analyser et interpreter les gkhncnts dc la culture seconde de la mauiSrc 
la plus juste et la moins gdndralisantc possible. 

De contextualiser, done dc /ai- 
re prendre conscience de la diversity des points de vue et des situations, tant sur le plan 
exteme (extdricur a C2) qu interne (& I'intdrieur de C2). 

Cette exposition & la plurality et h la diversity vise & dlargir le regard ethnocemrique qui 
considdrc la communautd de C2 comme une cntitd homogfcne immuable. 

Ccttc sensibilisation i la diversity culturelle pcut sc r&sumcr ainsi : 

a) Regards sur les dtudiants ct sur leurs connaissances; 

b) Regards sur les situations cxtcmcs & LI ct L2 

i) autrcs communautds dc L2 

ii) autrcs cemmunautds dc LI 

iii) autrcs communautds dc L3, LA etc. 

c) Regards sur les situations internes ^ LI ct L2 

i) ai'intdricurdc C2 

ii) autrcs groupes i l'intcricur dc C 1 

d) Regards sur les pcrsonncs rcssourccs 
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Cette confrontation du fait cultural, dtudiS par le biais dc diverscs situations ou perrxpi'ons 
relatives au mfime phdnomfcne, n'a pas besoin d'6tre faite de manifcre aussi exhaustive k 
chaque fois et lors d'une mfime analyse. Uimportant est de ne pas s'en tenir d un apergu 
unique, que ce soit celui de l'ftudiant, du professcur, du manuel. ju matdriel utilisd, etc. 

D( savoir interpreter, analy- 
ser, comprendre, e'est-i-dire & la fois « embrasser dans son ensemble * et « apprfhendcr 
par la connaissance ». 

A un stade avancd de l'apprentissage, il s'agira ^partirdc tout tcxte dc depart (dans un sens 
large) de 1) rechercher les indices renvoyant au contexte culturel de C2\ 2) itablir les 
references, allusions, presuppositions, connotations dont sont porteurs ces * signes » et, au 
furct & mesurc dc l'apprentissage, replacerces inferences dans des rtfscaux- forces correspon- 
dant a autant de comportemcnts et idtfes-forecs constituant C2; 3) savoir interpreter ces 
signes, fomiulerdes hypotheses sur les mdcanismes psycho-socioculturels dc C2 ipartirdes 
rcpfcres qu'on y a identifies et de ceux qu'on s'est construit soi-m^me pour s'y oricnter. 
^laborer en somme un * savoir interpretatif » base sur Vacquisition de repires autres que 
ceuxde CI - omniprtsents - qui scront dc la sorte relativists. 

Par excrnple, a un niveau avanaJ. aprfcs I'ctude cn classe des Belles-soeurs de Trcmblay, 
l'ttevc devrait pouvoir situcr, dans la d octft£ d'alors ct d'aujound'hui, lc groupe social 
reptfsentd et la repnSscntativitd dc celui -c; 6 -is /ensemble dc la socidttf. Mfimc chose pour 
la reprdscntativitd de la languc nrilisdc par ces persennages - ct par l'autcur. A un niveau 
plus simple, certains cmblfcmes, lieux g<5ographiques. personnages historiqucs, chantcurs, 
sportifs, actcurs ct Emissions dc t<51<Svision, etc. ?on{ panic dc ces rcpircs que partagc telle 
ou telle collectivity. 

Defaire relier au \>icu et au 

social l'apprentissage cn milieu ins;iiutionnalis<f 

Cette dcrnifcre dtapc est fondamcntalc dans lc cadre du fran^ais languc secondc au Canada 
oD cet apprcntissage n'a de sens que s'il s'intfcgrc « ainsi que la competence ciUturcllc cn C2 
- dans la culture socialc gtndralc. L'enscignemcnt dc la languc ct dc la culture secondc ne 
pcut fitre coupd de la rfalitd socialc commune. L'objectif est dc communiqucr, au sens richc, 
avee les mcmbres d? ''autre culture; \h oft cc n'est pas imm<5diatcmcnt possible, cn tcrmcs dc 
contacLs rtcls, l'aspcu de reconnaissance ct de comprehension dc l'autrc que suppose toutc 
communication demcirc. Mfime si l'dlfcvc n'a aucun contact rtcl avec des francophones, ii 
y a bien quelqucs indices du bilinguisme officicl dans sa localild c. dans sa vie (billets de 
banquc, annuaire dc tdltfphonc, chatac fran?aisc & la tdldvision, etc.) sans compter les 
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informations lides au monde francophone rapportees par les mddias, puisque faisant panic 
de la rtalltd canadienne commune dans laquelle il est appel6 & s'insdrer. 

D'oil l'importance de faire dlboucher autant que faire se peut l'enseignement de la culture sur 
la rfalit6 sociale de sa ville, de sa region, du pays loul enlier 

D'oii, enfin, l'importance de la composante expdrientielle du curriculum, qui doit favoriscr 
les contacts individuels avec des francophones et promcuvoir les dchangcs scolaircs k 
l'6chelon locals national et international. 

Activites pour enseigner la culture 

L'enseignement de la culture a glnlralement €vt abord6 dans la perspective du ftsnvais 
langue 6trangfcre, pour un cours souvent dit de « foreign language ». Les manuels, m atdriels 
et techniques £labords en France et aux £tats-Unis constituent un bon exemplc de ccttc 
orientation issue d'une rialit6 diffSrcnte de la nOtre. Le Groupe de travail du syllabus culture 
a dflibdrfment choisi au contraire d'axer sa reflexion sur une rdalitf canadienne, unique sous 
maints aspects. Cette perspective difterente fonde un enseignement de la culture dans le 
cadre du frangais langue scconde au Canada, enseignement qui ticnt compte par aillcL-s des 
nombreuses faccttes de la francophonie mondiale. 

Nous avons tent£ ici d'illustrer ccttc conception cn tenant compte des acquis dans l'enseigne- 
ment de la culture ctcn mettant k profit les suggestions des collogues et des conseils scolaires. 
Dans le cadre de ce travail, il n'dtait cependant gudre possible d'inclure, ni mfimc de rtfsurner, 
lc materiel p&iagogique dlabotf par eux. 

Conditions prealables 

Certains afllrment que Ton met souveni Taccent sur la formation des enseignants tout en 
ndgligeant les conditions pratiques qui ddtcrmincnt leur xt ussitc. Or, les conditions gdndrales 
de travail et, en ce qui nous conccmc, cellcs qui influent sur l'enseignement du frangais et 
de ses cultures sont loin d'etre nSgligeables. Nous commenccrons done par ddgagcr les 
principales conditions considdrfSes normales et essenticlles & 1'approchc ^nSconistfc. Pour 
bicn enseigner le syllabus culture, il faut : 

a) Un manuel scolaire etlou un programme incluant I element culturel intigri au reste du 
contenu. En effct, nous avons tr&s tflt pu constatcr que les programmes d'dtudes, les guides 
\J-Wgogiqucs et lc materiel « suppldmentairc » ne constituent pas des outils suffisants pour 
:cs professcurs. Une forte proportion de ccux qui ont nSpondu & notre sondage sc sont 
fortement ddclaitfs cn favear d'un programme culturel int£gr£. Dans un programme 
multidimensional, tous les Sldmcnts sc competent. L'intdgration Jc la culture doit cn effet 
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se traduirc au niveau du manucl utilise. Lcs eidves ne prennent au stfrieux que le conlenu qui 
est assez important pour fitre inclus dans le manuel et qui fait panic de IV- /aluation. II n'est 
pas raisonnable de s'attendre d ce que chaque professeur puisse crder de toutcs pifeces un 
materiel didactique addquat dans le d< naine culture!. II sera en outre plus facile d'amener 
le professeur & enscignerce contcnu & partir d'un manuel scolaire complct et integne. 

b) L'appui Evident de {'administration. L'ambiance fran^aise dans une salle de fran^ais dc 
( ?se est quelque chose dc fragile. Un scul eifevc recalcitrant peut la detruire. Le soutien de 
radr.inistration sera souvent determinant ct doit fitre evident 

c) Hsu salle de classe organisie pour I'enseignement du frangais. Pour convaincre lcs 
( £vc$de parlor ct de «vivre» cn fran^ais, il faut une ambiance. L'enseignant devrait disposer 
d'une salle de classe lui permettant de crdcr un decor qui situe le fran^ais dans un contcxte 
vivrnt ct contemporain (des affiches, rcnouvciees pdriodiquement, des reproductions 
d'jeuvres d'art, un calendricr indiquant lcs f6tcs, des cartes postales, des photographies, des 
caite^ gdographiqucs, des revues, des livres de bandes dessinees, des collections de pi£ccs, 
dc timbres, de disqucs, etc.). 

d) Lefrangais comme tongue de communication. II n'est pas inutile de ripdter encore unc 
fois que, dans notre conception, l'cnseignement dc la culture est integrt au rcste et se fait cn 
franc ais. 

Generality 

La culture est vdhiculdc aussi bicn par toutcs lcs formes d'ecrits que par lcs madias audio- 
visucls. Tout document ecrit ou sonore est done susceptible de sctvir dc support & des 
activitds culturellcs. II serait impossible dc dresser ici une liste exhaustive dc toutcs lcs 
activitds qu'il est possible d'eiaborcr & partir dc documents authentiques choisis et/ou 
adaptdes aux diffdrents nivcaux ct au contcxte scolaire. 

Documents authentiques orau\ et icrits 

Le document authentique pcrmct dc mcttrc rei&vc cn contact, dds le ddbut dc son apprcntis- 
sage, avee l'oral ct l'ecrit d'un environncmeni langagicrplus reel, plus richc ct surtout plus 
varid que lc livre d'cxerciccs. II est aussi lc reflet d'unc rtalite socioculturellc et sociolinguis- 
tiquc. Pour Porchcr (1980), lc document authentique est un bon moyen pedagogique pour 
briser lcs cloisons entre Tcnseigncment de la langue et celui de la culture. 

Les documents devront fitrc judicicuscmcnt choisis en tenant compte des capacitds intcllcc- 
tuellcs des eiives ct Stre intdressants ct motivants. Pour ajoutcr aux documents d'intdrfit ct 
dc pertinence durables du nouveau ir.imicl prdconise, on peut enter une b .iquc de 
documents en %'eillant & cc que ccux-ci nc deviennent pas trop vitc perimds ct soicnt ainsi 
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facilcment rtutilisables au fil des anndcs, Ces documents oraux et Merits refWteront le plus 
possible la nSalitd socioculturelle dc la francophonie du Canada et hors du Canada. 

a) Documents authentiques icrits 

- Textcs publicitaires (journaux, revues), cahiers publicitaires, catalogues 

En plus d'Ctre une bonne source de renseignements sur la rgalitg v£cue d'une culture, ccs 
documents permettent de renouveler l'int6r£t dans la salle de classe. 

- Articles et rubriqucs de journaux axis sur Tactualitg ct sur des faits divers 

En foumissant des tcxtes issus de different* journaux (& l'intgrieur de LI comme dc L2) 
portant sur le mfime 6v6nement, l'glfeve pourra mieux appnShender, sous divers angles, 
Tgldment culturcl vghiculd. Les difftf rentes rubriques se patent & une exploitation culturelle 
que lc manuel scolaire ne permct g£n£ralcment pas. 

- Literature 

Sous toutes ses formes, du roman & la bande dessin<5e, la literature permet de bien mettre en 
lumifcre certains faits, comportemcnts et valeurs des diverses communaut^s francophones. 
La literature se prSte non seulemcnt & une exploitation linguistique, mais aussi & une 
exploitation culturelle. 

- Aides visucllcs 

L'emploi de photographies, de films fixes et dc dtapositives ajoute une dimension visuelle 
aux connaissanccs des #*"cs sur l'autre culture. Les photographies, les affiches ainsi que 
les aides visuelles fabriquics par Tenseignant ou les dlfcves peuvent servir & l'61aboration de 
tableaux d'affichage pour la salle de classe c.< './expositions splciales dans l'^cole. 

b) ruments authentiques sonores 

- Chanson 

La chanson est & la fois une des manifestations culturclles les plus agrlables et un vlhicule 
authentiquc ct coniemporain pour appnJhcndcrunc culture. Lesdifferents accents r^gionaux, 
les thfcmcs chcrs aux groupes culturels, une situation particuli&re v6cue ou chantde par un 
artiste particular, une chanson k thfcmc universel que les gtudiants pourraient apprendrc et 
aimer en fran^ais, tout ccla constitue une richesse & ne pas n£gliger. Rappelons qu'il faut 
privilCgicr le contcmporain, ct mfime 1'actucl, ct cc que les jcuncs sont en mesure dc 
comprendre. linguistiquemcnt ct culturellemcnt. Le folklore a sa place (limitte). La chanson 
est langue, uit Calvet, clle est culture, cllc est plaisir. (Bien des enseignants affirment que 
la procedure CLOZE oD Ton donnc le tcxtc dc la chanson avee ccrtaines paroles laiss&s en 
blanc s'avfcrc trts cfficacc.) 
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- Complines et pcti is pofcmes 

Tout comme les chansons, les comptines font partie de l'h£ ritage cultural et constituent un 
des signes de reconnaissance des francophones. Ce sont de petits textes simples, faciles & 
mimer et d mlmoriser. Us ont comme premier but de presenter un c6i€ amusant du frangais. 

Ressources humaines 

Une des meilleures manifcres de vdhiculer la culture francophone et de faire vivre l'enseigne- 
ment de la langue scconde est de rencontrer des francophones (artistes, sportifs, politiciens, 
etc.) en les invitant & pnfisenter certains aspects de leur culture aux Steves et & endiscuter avec 
eux ou encore & mencr des petits groupes de conversation. Nous sommes conscients des 
difficult^ que cela pose dans certaines regions. II est toutefois possible de recourir & certains 
organismes. Des rencontres indirectes viale film ou mfime la page Scrite, bienque de second 
ordre, constituent quand mfime une « rencontre ». 

Correspondents 

Mfime si les objectifs sont prioritairement d'ordre linguistique et communicatif, avoir un 
corrcspondant est une fagon iddale de favoriser les rapports avec les Steves individuellement 
ou avec des classes d'une Scole francophone. 

^changes 

Cest certainement le moyen le plus authentique et le plus convaincant de montrer aux Steves 
la nature vSritablede l autre culture. Pource faire, denombreuxprtparatifs s'imposcnt.mais 
il existe de nombreuses organisations pouvant aider les enseignants et les Steves & organiser 
des visites d'Schange et d'autres genres d'excursions. Ne pas oublier qu'il est aussi important 
de visiter des Scoles, des postes radio, des clubs de jeunes, etc. que des musSes et des sites 
historiques. 

Echantillons d f activit& 

Assez souvent dans bicn des classes, la culture a eu un sens restreint (traditionnel). Comme 
nous avons essayS de le dSfmir, ^ ^oncept culture s'Slargit et englobe des traits qui 
oaractSrisent la fagon de vivre d'un JlectivitS, aussi bien dans sa mantere de se nourrir, de 
se loger, de se vfidr que dans ses modes d'expression comme la langue, les manifestations 
artistiques et artisanales, les attitudes morales et les aspirations. Comment en presenter 
l'essence en salle de classe? n existe des centaines d'activitSs possibles, charune ayant des 
dou2aines de variations possibles selon le niveau, le temps etc. Ce qui suit n'est qu'un apergu. 

Niveau ilimentaire 

Au niveau 4-6, les activitds culturelles peuvent donner lieu & des observations simples et 
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limitdcs dans le voisinagc immddiat de l'tfcole, du quartier, dc la viile et la province. 

Au cycle primaire, il s'agit d'enfants de huit & onze ans. Done, il faudra miser sur des 
demarches pgdagogiques qui tiennent compte des caractf ristiques psychologiques et affec- 
tives des enfants de cet Age et respecter les caract6ristiques culturelles de la communautg 
ethnique & laquelle ils appartiennent. Les activity s proposes d ce niveau se limiteront & des 
chansons, des comptines, des jeux, des saynettes, & Tobservation du milieu francophone, de 
son environnement immddiat. II faut admcttrc que le bagage linguistique des enfants 6tant 
assez limitd, les activit6s seront plutfit axdes sur la comprehension de l'oral. Les activit^s 
culturelles seront intdgrfes dans les lemons Slabortes par Tenseignant et seront plus 
importantes, par exemple, lore dc f&es annuelles comme Piques ou Noll, sans tomber 
toutefois dans les stereotypes. 



NOTE : Dans les activity qui suivent, lament cultunelseul estvis<5;enclasse,deteiles 
activitds intdgreraient les aspects linguistiques et communicatifs. 
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TITRE : 



JEU DES PRENOMS FRANCAIS 



OBJECTIF: 



Sensibiliser l'Sleve a des prenoms francais. 



DUREE: 



1 pen ode de dix a quinze minutes. 



MATERIEL : 



2 series de cartons sur lesquels sont Cents des prenoms 
francais et les prenoms corrcspondants en anglais. 



DEROULEMENT : 

• Diviser la classe en deux groupes. 

• Distribuer les cartes avec les prenoms francais a un groupe et a l'autre groupe les prenoms 



• Inviter les Aleves a circuler dans la classe et a trouvcr le prcnom anglais ou francais 
correspondant a la carte qu'ils ont en mains. 

VARIANTE : 

• Preparer deux series de cattes avec sculement des prenoms fran9ais. 

• Les Aleves doivent circuler dans la classe pour trouver leur « prtnom-jumeau ». 



anglais. 
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TITRE: 



NOMS DE FAMILLE FRANg AIS DANS L'ANNUAIRE 
T£l£pHONIQUE 



OBJECTIF: 



Sensibiliser les 6 lft ves £ des noms dc famillc frangais dc lcur ville. 



DUR6E: 



2 ou 3 pgriodes de quinze minutes. 



MATERIEL : 



Annuaires t61£phoniques (apporuJs de la maison). 



D6ROULEMENT : 

- Di viser la classe en groupes de quatre dlftves. 

• Distribuer un annuaiie t£ 16phonique & chaquc groupc. 

* Expliquer aux llfeves qu'ils vont trouver des noms frangais qui reflfttent la presence des 
francophones dans le pass£ et dans le present. 

- Les inviter & trouver des noms fran?ais et & les classer dans 1'ordrc alphabdtique. 

Exemples : 

- Alarie - Arsenault 

- BrQ16 - Brunet 

- Charbonneau - Charlebois 

- Dupont - Dupuis 



Etc. 



ERIC 



SYLLABUS CULTURE 



TITRE: 



DANS MA VILLE, IL Y A.~ 



OBJECTIF : 



Sensibiliser les dlfeves au fait fran^als visible dans leur 
ville. 



DUR£E: 



4 pfiriodes de quinze minutes. 



MATERIEL : 



Plans dc la ville 
Annuaires t£16phoniqucs 
Canes postales 
repliants touristiques 



DEROULEMENT : 

- Diviser la classe en groupes de deux. 

- Les inviter & trouvcr des noms frangais : 

- de rues 

- dc restaurants 

- de magasins 

- d'organismes fdddraux 



Etc. 
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TITRE : DANS MA PROVINCE, OU PARLE-T-ON FRAN£AIS? 

OBJECTIF : Scnsibiliscr Y6\t\o au fait frangais dans sa province. 

DUREE : 5 pdriodes dc vingl minutes. 

MATERIEL : Carte de la province. 

Troussc Explorations (Commissariat aux langucs officicllcs). 

D&ROULEMENT ; 

- Fairc un remue-mdninges. 

- Ecrire au fur et k mesure les localitds ct les regions ou les £l£vcs pensent que Ton parle 
frangais. 

- A tour de rSlc, un 6\t\c situe sur une grandc carte de la province les endroits oix Ton 
parle frangais. 
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TITRE : 



MON JUMEAU FRANCOPHONE 



OBJECTIF : 



Scnsibiliscr l'dlfcvc & un ^change. 



DURfiE: 



Inddtcrmin6c. 



MATERIEL : 



Revues Hihou, Zip, Vidto-Presse (pages Courrici). 
Carte du Quebec. 



D^ROULEMENT : 

- Mettre 41a disposition des flfcvei Scs revues Hibou.Zip ou Vidto-Presse et les invitcr 4 lire 
la page Courrier, & choisir un au-Kspondaru, 4 situcr les villes ct les regions sur la carte. 

- Faire en commun un modfclc dc letirc au tableau. Chaquc ddvc rddige ensuite sa proprc 
lcttre et peut I'cnvoycr k son corrcspondant. 
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TITRE : 



LA FRANCOPHONIE DANS LE MONDE 



OBjECTIF ; 



Sensibiliser les dlfcves au fait frangais dans 1c monde. 



DUREE: 



5 p6riodcs de trente minutes (ou Tdquivalcnt) 



MATERIEL : 



Annuaircs t£l£phoniqu> s 

Carte dc l'ACDI ou carte Explorations (Commissariat aux 
langucs officicllcs) 

Photocopies d'une carte mucttc du mondc 



DEROULEMENT : 

- Faire un remuc-mdninges pour trouvcr Ics noms de pays o& Ton parte frangais. 

- Les dcrire individuellemcnt au fur ct k mesurc. 

- Faire dcrirc individuellemcnt les noms dc quelques pays oft Ton parle frangais sur la 
carte muctte et l'indicatif tdldphoniquc du pays, trouvd dans lannuairc t61£phonique. 

- Ecrirc ensuite ccs noms dans l'ordrc alphaWtiquc. 

- Faire dessiner lc drapeau dc chaquc pays. 
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TITRE : 



DANSE : LA BASTRINGUE (par Lise Champagne) 



OBJECTEF : 



Scnsibiliscr les Olives i unc dansc canadicnnc-fraii?aise imcr- 
pnSttfe d'une manidrc modemc. 



DUR&J: 



3 ou 4 p£riodcs de vingt minutes. 



MATERIEL : 



Cassette dc la chanson. 



D6ROULEMENT : 

- Inviter les $16ves & se lever et k dcoutcr. dans un premier temps, la chanson La bastrin- 
gue. 

- Commencer ensuite & faire apprendre la danse de La bastringue, ce qui pourra fitrc 
poursuivi dans des le?ons subs^quentes. 

- Cette danse pourrait fitre pnisentte par les dlfcvcs & l'occasion d'un spectacle a l'tfcolc. 

1. Mademoiselle, voulez-vous danser 
La bastringue, la bastringuc? 
Mademoiselle, voulez-vous danser? 
La bastringue va commencer 

2. Oui, Monsieur, je vcux bicn danser 
La bastringuc, la bastringue. 

Oui, Monsieur, je veux bicn danser. 
Cest pour vous accompagncr. 
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3. Mademoiselle, il faut arrfirer 
La bastringue, la bastringue. 
Mademoiselle, il faut arrtter, 
Vous allcz vous fatigucr. 

4. Non, Monsieur, je veux continuer 
La bastringue, la bastringue. 
Non, Monsieur, je veux continuer 
Car je n'suis pas fatigude. 

5. Mademoiselle, il faut arrtter 
La bastringue, la bastringue. 
Mademoiselle, il faut arrttcr 
Car mes pieds sont fatigues. 

Danse 

Formation : par couples, sur un ccrclc. 

Pendant rintroduction instnjmentalc, les enfants vont vers lc centre de «foulant», puis 
reviennent k leur position sur le ccrclc. Scion la longueur de rintroduction* ce mouvement 
peut fitre fait deux fois. 

Couplet 1, phrases 1 et 2 : rondc vers la gauche; 



Couplet 5, 



Couplet 3, 
Couplet 4, 



Couplet 2, 



phrases 3 ct 4 : rondc vers la droitc. 

phrases 1 et 2 : crochet droit avee son ou sa partcnainc; 
phrases 3 et 4 : crochet gauche avee son ou sa partcnairc. 
grande promenade sur lc ccrclc, deux par deux, 
phrases 1 ct 2 : rondc vers la gauche; 
phrases 3 et 4 : rondc vers la droitc. 

phrases 1 ct 2 : crochet droit avee son ou sa partcnairc; 
phrases 3 ct 4 : crocl.vt gauche avee son ou sa partcnaire. 
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Niveau secondaire 



TITRE : EXPERIENCES MONTRti ALAISES 

OBJECTIF : Scnsibiliscrl'616ve au contexte et aux situations d'une ville 

bllingue en ce qui conccme l'usage des langucs et les auitvdcs 
face & cclles-ci. 

NIVEAU : Intermddiaire-avanc6. 

DUR&E : Unc ou plusicurs hcures scion l'ampleur de renqufite. 

MATERIEL : Questionnaires, gtablis dc preference & l'avance, pour la partie c) 

Facultatif (niveau avancS) : magndtocassettc et appareil photo 

D^ROULEMENT : 

1. Quarticr essentiellemcnt francophone (sdlectionne au pr£alable) 

a) Demandes de renseignements (noter simplemcnt les types dc n£ponse?.'^ac- 
tions) 

Dcmander un renseigncment en anglais : reactions 
Dcmander un renseigncment en fran^ais ; factions 
Tenter plusieurs fois rexptfrience et prendre des notes sur les reactions. 

b) Etude de I'environnement ; Le d6cor cst-il cssentiellcment francophone? 

panne aux 
affiches 

noms demagasins 

noms de rues et dc places 

monuments 

cindmas 

etc. 

c) Magasinage 

dans un petit magasin (ddpanncur, etc.) 
dans un supermarchd, grand magasin 

Pcui-on se fairc servir en anglais? 

Fairc plusieurs experiences ct prendre note des reactions. 



APPROCHE* 



d) Discussion avec jcunes du m£me age (si possible, dans une polyvalente) sur 
Timportance de l'anglais 

Que pensent-ils de l'anglais & l'dcole/dans 1'afflchage/dans la chanson, 

etc.? 

Peuvent-ils, veulent-ils parle*' anglais? 

e) Sondage 

On Stablirait d I'avance un questionnaire simple, avec rtponses par oui ou par 
non, facile & analyser ensuite, sur le problfcme dc l'afflchage bilingue et de la Joi 
101. 

Publics cibles & determiner : 
jeunes 

propridtaires de petits magasins 

pcrsonnes rencontres dans la me ou dans un centre commercial 

0 Stance demiseau point sur toutesles experiences, fcrintdrieurdugroupe, pour 
preparer une confrontation gdntfrale (qui peut se faire au retour). 

2. Mfimc ddroulement dans un quartier essenliellcment anglophone. 

3. Mfime dSroulement dans un quartier allophone (grec, etc.). 

REMARQUES : 

a) Les activit£s ci-dessus pcrmettent dc faire travailler les groupes sur des quartiers 
diff6rents ou sur des activitds diffdrcntes : quartiers populates ou aisds, divers quartiers 
allophones, etc. 

b) En vue du retour, certains Studiants seraient charges de prendre des photos (diapositives), 
en particulier pour appuyer l'Stude de renvironnement (1 a). 
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TITRE : 



VRAI OU FAUX? 



DESCRIPTION : 



Sine d'affirmations dc nature culturelle avcc Wane pour indiqucr 
si e'est « vrai » ou « faux ». 



OBJECTIFS : 



Verifier les connaissanccs des dlfcvcs. 



Servird'amorce & unc exploration culturelle en engageant r€l&ve 
& se prononccr ct en le rendant curieux de connattrc !a bonne 
rdponsc. 



Scrvir de mdcanismc devaluation & la fin. 



Amdliorerles connaissanccs du professcur en lui donnant rtponses 
et explications dans le guide du maflrc. 



NIVEAU : 



Si'rtout au sccondaire un et deux. 



DUR&E : 



Quclqucs minutes. 



MATERIEL : 



Les fcuillcs Vrai ou faiix pour chaquc dlfcvc. 

Les responses et explications dans le guide du professcur. 



D6ROULEMENT : 

- Distribuer les questionnaires aux dlfcvcs et leur demander dc nSpondrc & chaque question 
mgmc s'ils ne sont pas certains. 

- Corriger les questionnaires en laissant chaque dlfeve corriger le sien. 

- Attcndre que les 61£ves demandent pourquoi telle nJponsc est bonne ou mauvaisc. 

- lntdgrer les explications & l'unitf culturelle visde. 

• Utiliscr certaines des questions Vrai ou faux dc Tamorce comrne test ou en cr6er d'autres 
du mfime genre. Exemple : Seulement 9 % dc la population du Canada est francophone. 
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TITRE: 



LE PROJET DIRIGE (Jan Mackenzie) 



DESCRIPTION 



Mdthodc active pour lcs projcts de recherche sur des thdmes 
culturels, mise & point par Jan MacKenzic, cnseignante de la 
Nouvclle-£cossc. 



OBJECTIFS 



NIVEAU : 

DUR£e : 
MATERIEL : 

DEROULEMENT 



Impliqucr lcs glfcvcs activcmcnt plutflt que passivemcnt. 

Apprcndrc ct utiliscr lcs fonctions langagttres n&cssaircs pour 
exdeuter un projet coopdratif cn fran^ais. 

Utiliscr lcs habilctds sociales ndecssaircs pour ex&uter un projci 
coopdratif. 

Apprendre lcs fails esscntiels d'unc question culturclle. 
Pratiqucr la prononciation ct lcs habilctds oratoircs. 

Vise lc sccondairc dcuxiSmc cycle, pourrait 6tre adaptd & d'autres 
nivcaux. 

Au moins 40 minutes, ptfftSrablcmcnt plus. 

Une troussc avee tous lcs faits culturels sur des bouts de papier, 
fcuillcts de directives pour lcs dlfcvcs, feuillet de directives pour 
lc professcur. 



- Lc professcur distribuc les bouts dc papier conicnant lcs directives, lcs questions ct lcs 
rdponses. Les dliives dehangent ct organiscnt ccs faits pour enfin lcs presenter formcllcmcnl 
pargquipes ilcurs pairs. 
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TITRE : PROJETS DE RECHERCHE 

OBJECTIbS : Trouvcr et assimilcr lcs faits esscniicls au sujet d'une question 

cjlturelle. 

Apprendre & trouver les faits csscnticls dans dcs sources authen- 
tiquement fran^aiscs. 

Apprendre du vocabulairc & partir de lectures personnellcs. 

Apprendre & organiser lcs faits logiqucmcnt. 

Apprendre & adopter ct ddfendre un point de vue. 

Apprendre lcs faits cssentiels et les differences d'opinion au sujet 
du thfcme cultural. 

NIVEAU : Tous, avec les adaptations approprides. 

DUR£E : Une scmaine, surtout le soir, et un certain um ups en classc selon lcs 

objectifs du prof. (Certains maintienncnt qu'il nc faut pas prendre 
trop dc temps pour la presentation orale dcs projets quand lcs d- 
15ves sontdemauvais modules dc frangais. Un bref rtsumdsuffira 
souvent.) 

D^ROULEMENT : 

- Les projets dc recherche sont considdrds dc plus cn plus approprids cn frangais de base, a 
condition, bien sflr, que le matdricl rcssource existe en fran?ais (et au niveau des dldvcs). 
Cest de plus en plus le cas dans lcs dcoles & classes d'immersion. Les rtsumds & partir d'un 
tcxte ou de donndes foumies par lc prof, sont du mdme ordrc. (Les rcchcrches de sources 
anglaises ne peuvent faire autre chose qu'enscigner dcs anglicismcs.) Quoi de plus actif 
qu'une recherche? Quoi dc plus logique en languc scconde qu'un thdme cultural? 

Exemple : Un projet commcned cn Ontario il y a quclqucs anndes est devenu un 
« classique » Uts imitd. Intituld Comment vivre enfrangais dans ma rtgion, il 
incite lcs dldvcs & identifier lcs ressources frangaises dans leur milieu, ostensi- 
blement pour une famillc francophone qui pourrait y ddmdnager, mais avec 
bien d'autres retombdes pour lcs dldves. D'autres projets aussi diffdrents que 
« L'assimilation chcz lcs francophones de rOntario », « Rend Ldvesquc, grand 
Canadien? », « Daniel Lavoic, chansonnicr de l'Oucst », « Difficultds Unguis- 
tiques dans la ligue nationale dc hockey », « Un emploi bilinguc », « Lc Pfcrc 
Lacombc, hdros dc l'Oucst », etc. 
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TITRE : 



LES NOMS G&OGRAPHIQUES FRANQAIS DE MA REGION 



DUR^E : 
MATERIEL : 



NIVEAU: 



OBJECTIFS : 



DESCRIPTION : 



Activity d'identification des noms g£ographiques fran?ais de 
la rfgion, avec ou sans suites. 

Apprendrc et pratiquer la phondtique. 

Sensibilisation au rOle des francophones dans l'histoire. 

Apprendre les fails esscntiels de cctte histoire. 

Apprendre les faits essentiels au sujet de la presence actuellc des 
francophones dans ces milieux. 

Tous, avec adaptation appiupride & TSge et au niveau. 

De quelques minutes & une scmaine selon 1'ampleur. 

Peut varier d'une simple carte touristique & une carte spdciale et 
une trousse complete d'infonnation. Trousse ^information et 
guide pour le mating. 



DfiROULEMENT : 

- Montrcr une carte gdographique aux dlfcvcs. 

- Demander aux £l£ves d'idcntifler un nombre donnd de noms d'cndroits qui paraisscnt fitrc 
frangais. 

- Verifier dans une source de rdfdrence. 

- Faire des rechcrches, soit ensemble en classe, soit pardquipes comme projei, soit individu- 
ellement. Selon le temps ou les objectifs, ccla peut aller de quelques simples faits & un 
travail bien plus ambiticux. 

- Ne pas oublicr quelques noms anglicises. 
REMARQUE : 

II s'agit d'attirer Inattention des dl&ves sur les noms frangais de leur rdgion et de s'cn servir 
comme amorce en vue de rechcrches plus ou moins poussdes. 
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TITRE; 



LES ANTECEDENTS CULTURELS 



DESCRIPTION ; 



Recherche personnelle pour trouverde quels pays les ancfitrcsdes 
dlfcves sont venus au Canada, pourquoi, et ce qu'il reste de leur 
culture dans la famille, Partage en classe. 

Sensibiliser les <516vcs au fail que tous nos ancfitrcs sont venus au 
Canada d'une autre culture. 

Sensibiliser les filfcves & la diversity culturelle de notre pays, de 
notre region, et mfime dc noire famille. 
Commencer & explorer le concept d'assimilation. 

Montrer comment la majority des gens sont plus ou moins attaches 
4 leur culture d'origine. 

Amorccr l'dtude de 3a culture francophone. 



OBJECTIFS ; 



NIVEAU : 



Sccondairc, premier et dcuxifemc cycle. 



DUR6e : 



10 minutes pour presenter la recherche, recherche & la maison, 20- 
30 minutes de partage en classe. 



MATERIEL : 



Aucun. Encyclopedic fran^aise utile. 



D6ROULEMENT : 

- Expliquer aux 61£ves que tous les Canadiens ou leurs ancfitres sont venus au Canada 
d'ailleurs & un certain moment (m6me les « autochiones »). 

- Demander aux dltves d'essayer, dans la mesure du possible, de dgcouvrirde quels pays 
leurs ancfitres patemels et matemels sont venus au Canada et pour quelle raison. 

- Demander aux ll&vcs d'identifier si possible une tradition familiale qui vient du pays 
d'origine. 

- £crire au tableau les noms dc pays d'origine. 

- Dans les limites du temps disponiblc, aborder et discutcr les raisons de l'immigi ation, les 
pratiques culturelles et, dans les classes avancdes, les attitudes permettant de maintenir ccttc 
culture plutdt que de s'assimiler complement. 
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REMARQUES : 

II ne s'agit pas de dresser un arbre g6n£alogiquc. On nc parte que des ancfitres qui ont 
immigrt directement au Canada. 

Ce sujet risque Svidemment d'ouvrir le d£bat multiculturalisme/bilinguisme. II serait 
prtftrable d^vitcr ce dSbat & ce stade-ci. Plus tard, dans une classe avanc£e, on pourra 
aborder la discussion des differences constitutionncllcs et historiques entre les deux 
concepts. 
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TITRE : 



VISITE DU VIEUX MONTREAL (s'appuque A toute autre 
ville) 



OBJECTIF : 



Proposer une approchc diffircnte dans lc cadre de la visite 
touristique traditionnclle. 



NIVEAU : 



Interm&Jiaire-avancd. 



DUREE : 



Unc dcmi-journde. 



MATERIEL : 



Brochures touristiqucs 
Canes. 



D6ROULEMENT : 

1. Premiere lecture d'unc cane dc Montrdal (distribute aux dlfcves) 

a) Fairs unc liste dc quclqucs noms rcneontrds sur la carte ct qui rappeilcnt des 
dvdncmcnts ou des personnages dc rhistoire. 

- Activitd dc remuc-mdninges 

Pcut cenduire & l'dtablisscmcm d'unc ou plusicurs listes & uuN^e* ultdrieu- 
rcmcnt (listes de noms & connoiations socio-historico-culturelJcs). 

b) Determiner quels sont les principaux quartiers a) francophones, b) anglopho- 
ncs et dvcntuellemcnL c) allophones. 

- Rcmuc-mdningcs avee l'aidc du professcur ou d'une pcrsonnc originairc dc 
Montrdal, avee la mSmc carte ou des cartes touristiqucs. 
-Situcrlecaraclfcredu quartier & Taidc dc l'cnvironntnicnt, dc la situation, 
du genre de quaiticr (industries etc.) . Faircune liste de quelqucsnomsdc 
rues ct de places dans ces quartiers. Quels monuments, quels thdStres y 
trouvc-t-on? 

- Confrontation : cssayer dc fairc un premier portrait d'au moins un quartier 
franco lioncetun quartier anglophone. (Desdquipespourraientainsi iravaillcr 
surdCvS quartiers diffdrcnts.) 
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c) Examiner le tracS du plan de Montreal. Est-il comparable & celui d'autres 
grandes villes nord-am£ricaines, & eclui dc votrc ville? 

Est-ce vrai pour la vicillc ville? Est-ce vrai pour la ville de Qudbec? 

OBJECT1FS : 

CommcnccriadSgager le caractfcre nord-amSricain (avec exceptions possibles) 
de Montreal sur le plan dc l'urbanisme (par rapport au Vieux Quebec); ddgager 
plus tard les autrcs aspects nord-amlricains de Montreal par opposition & sa 
spdcificitd francophone. 

ou 

Qu'est-ce qui distingue vraiment Montreal d'une autre ville canadienne? 

Les aclivitds prfeddentes prendront la forme de discussions et de remuc- 
mdninges en groupes (avec un informant natif ou un professeur) avec comme 
matdriaux : 

- cartes 

- brochures permcitant d'associer un nom & un site touristiquc (musdc, monu- 
ment historiquc, etc.) que Ton pourra repdrcr sur la carte. 

REMARQUE : 

U va dc soi que si des informants du mfimc Sgc que les £16ves dtaicnt associds 
dfcs lc ddbut aux activitds, cc n'en scrait que micux. 

Le Vicux Montreal 

a) Approche sociologique du quartier 

Par pctiLs groupes, on rccucillera des indices (& ddtaillcr sur une feuille & 
rcmettre aux (Slaves) pcrmettant Acfaire un portrait de ce quartier, Est-ce un 
quartier touristiquc, k bureaux, pour artistes, professeurs, etc.? 
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INDICES POSSIBLES : 

- quel genre de restaurants? 

- pour combien pcut-on y manger? (voir menus) 

- qui les frtquentc & midi et le soir? (interviews; 

- quels commerces, administrations, bureaux, usincs. etc.? 

- quels genres de logement? 

- combien vaut un loyer? (interviews) 

- etc. 

OBJECTIFS : 

Faire comprcndre que ce n'est pas un quarticrtypiquc de Montreal, que tous les 
francophones ne vivent ni \h ni dans les quarters avoisinants, que tous les an- 
glophones ne vivent pas & Wcstmount. 

REMARQUE : 

Dans cette perspective, il serait bon de faire visiter un « beau quartier » fran- 
cophone ou une place forte de rdtablissemcnt francophone montrtalais (ban- 
que, usine de pointe, etc.). 

b) Parcours de dicouverte 

Donner une liste de noms corrcspondant h des monuments, & des rues, etc. , dans 
le Vieux Montreal (exemplcs : Maisonncuve, Papineau, etc.). Les dlfcvcs 
do i vent : 

- trouver ces noms ct les licux qu'ils ddsigncnt ct savoir indiqucr oQ ils sc 
trouvent; 

- en dtSgager Importance pour l histoire du Canada ct de Montreal k l'aide des 
brochures dont on dispose ou qu'on scst procurfS sur place. 

c) Visites possibles (i partir d'une liste figurant dans une brochure distribute 
aux 61fcves) : 

- la Tour de la Bourse 

- le musdc Fortin (petit mustfc agrtablc vitc visits) 

- la maison Papineau 



Lavisite du Centre d'histoire de Montreal (avec materiel audio-visucl en 
anglais) pourrait 6trc un pn&lablc & toutes ces activilds b condition que cette 
visitc passive ne dure pas longtcmps (pourrait Strc laisstf au choi x des groupes). 



REMARQUE : 
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LA REPRESENTATION DES FRANCOPHONES DANS LE GOU- 
VERNEMENT ET/OU LA FONCTION PUBLIQUE 

Vdrificr lc bien-fondg d'unc critique que Ton a cr vendue k propos 
des francophones. Apprcndrc & chcrcher les fails avant de se 
former des opinions. 

Avancd, 

40 minutes (avec fourniture immediate de quclques documents 
simples) ou d dtalcr sur plusicurs sdances, avec rechcrchcs, en- 
qufites, sondages simulds ou rtels, 

Statistiques (de Statistiquc Canada, des administrations, d'asso- 
ciations, etc.)* 

Recherchcs/cnqufitcs : 

- Pour obtcnir des statistiques. 

- Pourobtcnird'autrcs rcnseigncmcnts dans lesdi verses adminis- 
trations (facultatif). 

- Pour contactcr des pcrsonncs ressourccs (fonctionnaircs, 
presidents d'associations, etc.) (facultatif). 

D£ROULEMENT : 

Phase I : Prise de conscience 

a) Point de dipart 

« By 1979, only 0,7% of the Quebec service was Anglophone, as opposed to some 
1 3% of the province's population .» (Brimelow, 1 986, The Patriot's Game, Key Porter 
Books) 

Activitds : 

- ^changes de vue sur ccttc citation. 

- Calcul du taux de representation approximatif. 

- Premieres reactions ct opinions sur la representation dans la province. (Utilisation 
dun questionnaire pour sondcr les opinions.) 

- Distribution ct repartition des tSchcs en vue d'un approfondissement de la question. 



1 » ' 



TITRE : 
OBJECTIF : 

NIVEAU : 
DUREE : 

MATERIEL : 
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Phase 2 : Recherche documentairc 

a) Analyse de documents 

- documents affirmant une sur-repr£sentation; 

- documents affirmant le contraire (Statistique Canada, pressc, etc.); 

- statistiques sur la representation des francophones; 

- entrevues enregistrtJes - sondages simutes (facultatiO; 

- enregistrements de radio ou de television surle mfime thfcme ou sur un thfcme voisin 
(le bilinguisme et les soci£t6s de la Couronne, etc.) (facultatif); 

- demandes de service en frangais dans diverses administrations (facultatiO. 

b) Traitement de la documentation (si les rcchcrches sont faites hors classe) 

- selection du materiel & utiliser en classe; 

- traitement pddagogique (vocabulairc et structures, ordre d'utilisation, etc.). 
Phase 3 : 

- Activitds de comprehension orale et dcrite & partir du matdriel sdlectionnd. 

- Activitds d'expression orale (exposSs suivis de discussion, ddbats). 

REMARQUE : 
Traitement des stiriotypes 

II ne s'agit nullement ici de vouloir infldchir, de manidre radicale et du jour au lendemain, 
des attitudes jugSes negatives & 1'dgaid des francophones. II ne faudrait pas non plus adopter 
la politique de Tautniche et continuer & nier en classe une partie de la rtalitd canadienne. 
L'utilisation du clichd, par son caractfcre grossissant et son aspect de rSvglateur multiple, vise 
a dtfclencher la rtflexic?) en mettant le jugement qu'il sous-tend & 1'dpreuve des faits. Libre 
j chacun de poursuivrc er. ^itc sa inflexion et d'exprimer ses opinions. L'activitd vise done 
surtout une confrontation entre des opinions & priori et la nSalit& 

II ne s'agit en aucun cas, rdpdtons-le, d'une -pproche moralisai dont 1'objectif immddiat 
serait de modifier des attitudes, mais plutdt de confronter certains jugements & l'dpreuve des 
faits. Tout autant, comme cela a 6i6 maintes fois souligng, une plus grande ouverture aux 
autrcs peuples et groupes ethniques fait panic de tout enseignement humaniste, o& que cc 
soit. II serait paradoxal que cela ne soit pas pris en compte dans l'enseignement des langues 
au Canada. 
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L'activitf compotte trois grandes phases : 

- U tremplin : une declaration, une situation* une attitude rfvdlde par le texte prfsentement 
&l'6tude. 

- L'examcn dtsfaits : 6tude linguistiquc de documents rtsultant d'une recherche ou foumis 
imrnddiatement par Tenseignant ou par le manuel (peut donner lieu & des activity commu- 
nicatives, simuldes ou non). 

- Comparaison entre jugement ex rialiti : phase communicative : dchangcs de vues et 
discussions. 
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Autres activitis 

La notion de « syllabus » met 1'accent sur lc contcnu (Tun programme. Par aillcurs, les 
rcsponsablcs dc l'Eiude nationale sur les programmes de frangais de base ainsi que notre 
groupe de travail voulaient produirc un rapport aussi pratique que possible. Ce chapitrc 
cherche k idpondre k la question « comment? ». En prtsentant les activitds pratiques, il serait 
souhaitablc dc pouvoir prdciser les objectifs dc l'activitd, lc materiel requis, lc niveau visd, 
les demarches & faire, revaluation, 1'intdgration avec les autres syllabi. II est vite devenu 
dvident que les activitds suivantcs ont dc muliiplcs variations possibles. Nous nous limitons 
done & des descriptions gdndralcs, que didacticiens ct autcurs sauront adapter au contcxte 
vis^. 

L'instantani cultured 

II s'agit d'un fait lid & la date courantc, dcrit au tableau en frangais, dc la mfimc fa^on qu'unc 
pensdc du jour, £a pcut tire aussi simple que « Samuel de Champlain est nd & cctte date en 
1567 », ou « II y a 12 ans aujourd'hui, la province de Qudbec dlisait un gouvemcment 
sdparatistc », ou « Wayne Grctsky a 28 ans aujourd'hui ». Le professcur peut commcntcr ou 
non, suivant le temps disponiblc ct les objectifs. (Voir Mollica, 1986) 

Portraits 

Tout le mondc n'est pas favorablemcnt disposd envers renscignement « romancd » : e'est 
a\ cedes sentiments mdlangds qu'on sc rappcllc les Thibaut dc Voix et Images de France, les 
Bcaumontdu Cours moyen de frangais et bicn d'autres. Ccs programmes gardaient pourtant 
les mfimcs personnages pendant trois ans dc cours, fitrcs fictifs vivant en France ct fcrmcment 
incrustds dans la « classc moyenne ». Nous nc croyons pas que cctte approche doivc etrc 
jugde par l'dchcc rclatif de ccs modules. 

Nous pnSconisons un mdlange dc pcrsonnalitds rdcllcs ou ficiivcs, reprdscntant unc ccrtainc 
divcrsitd dc rdgions, d'Sges, dc conditions socialcs : des vedettes du sport, du mondc du 
spectacle ou dc la politique, mais aussi des gens ordinaires. On peut les prdscntcr cn 
interview ou par un textc authentique illustrant un aspect culture! contcmporain, sans 
toutcfois oublicr lc quotidicn, les ffitcs, les dvdncmcnts joycux. 

Textes d'amorce 

Les documents auihcntiqucs (articles, annonccs, lcttrcs, pofcmcs, affiches) devraient parsc- 
mcr les manuels dc FLS. Les possibilitds abondent. Respectant une ddfinition anthropolo- 
giquc dc la culture ct privildgiant lc Canada contemporain, ces textes donneront un contcxte 
& la langue. Les objectifs doivent gtre cxplicitds claircment pour dviter unc exploitation 
linguistiquc trop poussde. 
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Radio » tilivision t film % vidio etjournaux 

Les mddias d'information, radio, tdldvision, joumaux et revues, constituent ce qui est & la fois 
leplus immddiat et le plus vivant dc la culture contemporaine. II est dvidemment souhaitable 
ct mfime indispensable que les 6 lives aient acc&s 4 ccs mtfdias en frangais. 

Les ndgociations en cours au niveau gouvemcmcntal pcrmcttront sans doute bientdt de 
determiner quelle exploitation des mtfdias sera permise dans les dcolcs face aux droits 
d'auteurs. 

En classe, l'utilisation de ces Emissions (viddos, articles ou chansons) doit Ctrc pn6par6c 
meticulcusement. Les objectifs de cette utilisation doivent 6trc clairs. II existe de plus en 
plus de cours specialises pour l'cnscigncmcnt de la langue seconde par les madias. Cettc 
mdthodologic inclut la segmentation, les scripts, la dramatisation, des grilles d'lcoute et unc 
evaluation. 

Diapositives et films genre touristique 

Bicn des professcurss utiliscnt leurs proprcs diapositives dc visitcs en rtigions fran^aiscs. Cct 
aspect personnel a un double effet positif : il montre non seulement la region, mais l'lnterfit 
du professeur pour sa mature. 

Les productions genre Office national du film traitant de gens, dc regions, de pays ont aussi 
une place logique en classe. Les trousscs d'utilisation accompagnant un film ou un module 
audio-visuel sont tits utiles quand elles ont 6\6 eiabortes par unc equipe sensible aux besoins 
dc rcnscigncmcnt. 

Jeux de rdle 

Lc jcu dc rflle est unc improvisationsponianec impliquant deux ou plusicurs actcurs dans des 
rfllcs differents sur un th6mc donne. Dans un jcu dc rflle, les participants jouent (i font 
scmblant). 

Excmplc d'un jeu de rdle k caractfcrc culturcl : 

- Travaillcr dans un bureau bilinguc : les rfllcs dc reccptionnistc, commis, clients, 
patron. 

Les simulations 

La simulation est confue pour rcprescntcr un ou des aspects du mondc exterieur. Quelques 
excmplcs dc simulation & caractire culturcl : 

- Une situation oQ uneidvc cssaic dc convaincrc lc restc dc la classe dc laisscrlcs Quebecois 
se separcr ct lc restc du Canada sc joindrc aux Eiats-Unis. Un autre eifcvc ou groupe d'eifcvcs 
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reprfsenterait des fcddralistes soutenant le cas contraire. La simulation pourrait sc conclurc 
par un rffiSrendum. 

Nous croyons que, dans un avenir plus ou moins £Ioign6, les deux techniques (jeux de rtle 
et simulations) deviendiunt trts utiles pour communiquer une comprehension k la fois 
intellectuelle et affective de cct aspect de la culture canadienne-fransaise que nous appelons 
« culture de situation » (LeBlanc, 1985). Cependant, justcment parce qu'elles engagent les 
sentiments, ces deux techniques demandent une adnesse considerable de la part du pro- 
fesseur. Nous conseillons la prudence et, rtgle gSnSrale, le recours & des mtfeanismes 
didactiqucs moins risqu^s. 

Jeux d base culturelle 

Les jeux (par excmple, Trivial Pursuit, Au Canada, Explorations, Mille homes) offrent des 
fagons diffSrentes de presenter et d'apprendre des aspects de la culture. Lcur utilisation peut 
aider & tenir compte de la diversitfi des styles, d'apprcntissage des flfeves. Ces jeux vaudront 
dans la mesune de leur authenticity culturelle, de leur valeurp&lagogique et pour autant qu'on 
puisse y jouer en fran^ais. II faudra ^server chaque jeu & une annde scolaine sptfeifique, 
puisqu'il s'agit d'une partie du programme et non d'une distraction passagfcre. 

Imagerie 

Biendes thfcmesou des projets peuvent fitre ptfsentSs de fa^on plus motivante si Ton prepare 
le terrain par la technique dite d'imagerie, empruntfe h la psychologie : on demande aux 
filfeves de feimerles yeux et de sc fairc un ponrait mental : du QuSbec, par exemple, ou d'une 
famille fran^aise au Manitoba, d'un adolescent acadicn. On prtsente ensuitc le film ou les 
diapositives comme prtvu. 

Une variation du mfime concept est de demander aux £lfcve d'Scrire ce qu'ils savent au sujet 
d'un thfcme ou de faire un dessin. Au lieu de dire : « Aujourd'hui, on va parler des Franco- 
Manitobains », on dit : « Qui sont les francophones les plus prts de vous? icrivez ce que 
vous savez b leur sujet ». Au lieu de dire « Aujourd hui, on va parler de la 1 .ance », on 
dit : « Voici un papier blanc; dessinez la France; indiquez les pays, les montagnes, les mers 
qui y touchent .» 

Camps culturels 

IdSalement, chaque £16vc canadien devrait avoir l'occasion de vivre dans un milieu ob on 
parte l'autre langue officielle. Cela implique la creation de centres culturels oQ des groupes 
d'61feyes passeraient une semaine par ann£e, par exemple, en acti vitds sociales, culturelles et 
spoitives men£es en fran?ais. De tels centres s'imposent, les dchanges de foyere & foyers 
n'6tant pas toujours possibles pour bon nombnj d'SIfcves. 
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Les dibats 

Comme les jeux de rfllc et les simulations, lc d6bat est un mScanisme didactique cxigeant. 
Si Ton vise I'dpanouissement intellectuel et la comprehension en profondeur* les d6bats sont 
& considdrer aux niveaux avancds. 

On peut sou vent atteindre un objectif cultural en transposant les questions traditionnelles. 
Un ddbat sur la question : « Qu'il soit rtsolu que les lois obligeant les postes de radio & jouer 
un pourcentage de musique canadiennc soient abolies », par exemple, sensibiliserait les 
Slfcves aux questions de l'identitd canadienne dc fagon plus subtile et moins risquSe qu'un 
ddbat directement sur le bilinguisme. 

Le voyage simuli 

L'unitfi didactique Initiation au voyage de l'&ude nationalc sur les programmes dc frangais 
de base titait fondde sur la notion dc planification d'un voyage, par exemple au Vieux 
Montreal. EJe utilisait des documents publicitaircs et sonores authentiqucs. Hus la 
simulation s'approche de la rtalitS, plus les 616ments culturels vont ressortir, directement ou 
indircctement. Par exemple, il est probable que les pnSposds aux renseignements du bureau 
de tourisme de Montreal sont bilingucs. A nos Slfeves avee un accent dvidemment anglo- 
phone, parlerait-ils anglais ou frangais? 

Le projet communicatiflexpSrientiel 

La deuxifeme unitd didactique gchantillon dc r£tudc nationalc sur les programmes dc 
frangais de base est un projet oil la classc cnic unc entreprise commcrciale imaginaire. En 
nSalisant ce projet, les 61£ves vont ddcouvrir bicn des aspects socio-culturcls du Canada 
bilingue : la publicity les clients francophones, l.*;s clients bilingues, etc. Cc genre d'activitd 
peut Ctre une preparation spdeifique au bilinguisme dconomique. 

Modules complets genre OJS.E. 

Les modules culturels prtparls par l'Ontario Institute Tor Studies in Education (trousses 
comprenant des bandes audio, un cahicrdu maftrc, un cahicr dc l'dlfcvc, divcrses suggestions 
d'activitd ct une bibliographic) reprdsentent & nos ycux un ensemble logiquc. Que Ton soit 
d'accord ou non avee les contenus des diffdrcntcs modules, l'approchc est complete et 
l'exdcution professionncllc. Notre sondage a indiqud unc utilisation assez rdpandue de ccs 
modules ct lc dlsir dc modules dc cc type adaptds aux capacitds ct aux intdrcis des jcuncs. 

Les sons et lumidre 

La citation d'unc presentation « Sons ct lumidre » cn frangais, avee diapositives, narration 
ct musique frangaisc, n'est pas un projet modestc. C'cst cependant un projet & considdrer : 
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il cxigc et valorise d'autres talents que la pure intelligence scolaire. Pr£par6 en gquipe, sur 
des sujets allant du simple thfcme touristique & des questions socio»culturelles, un projet de 
ce genre pourrait s'av£rcr trts motivant. 

L'approchc traditionncllc implique la recherche de photos et de rcnscignemcnts, la prise dc 
diapositives & partir des photos, lc choix d'unc apprache, la redaction d'une narration, la 
rdpdtition puis la presentation & la classe et/ou au grand public. De nombrcuscs variations 
sont possibles. 

Festivals et calibrations 

Qu'il s'agissc du Camaval dc Qudbec ou dc n'importe laquelle des nombreuses c<51<5brations 
francophones, les professeurs n'attendent la permission de personne pour en parler en clas- 
se : il est logiquc dc lc fairc. Le cadre du programme scolaire permcttra de ne pas pnJsenter 
la m£mc fgtc chaque anndc & toutcs les classes et d'&ablir lc lien entre la ffitc ct lc quotidicn. 

Projet « emplois » 

Lc domainc 5.2 des contcnus culturels s'intiiule Le bilinguisme en action. Unc des raisons 
d'fitrc des programmes dc fran?ais est dc preparer les jcuncs anglophoncs & travaiilcr en 
situation bilinguc. C'est cc que pcrmct lc projet « emplois ». Les (Jlftvcs choisissent un ou 
deux emplois ct apprenncnt le frangais csscnticl pour y travaiilcr. La derniftrc phase consiste 
4 crtcret dramatiscr des situations dc travail. Plus ccs situations sont authentiques, plus cllcs 
prdparent (ct motivent) les dlfcvcs. Un aspect important de cette authenticity est la 
vraiscmblancc culturellc. Les (Slaves doivent savoir que tous les clients francophones nc 
parleront pas avee lc m6me accent, n'auront pas lc mfimc niveau de languc ni la mfimc attitude 
envers leurs efforts linguistiqucs. Si Ton resume les raisons qui expliquent ces differences, 
si Ton transmct les mdeanismes socio-linguistiqucs qui permettront de sc d£brouiller, on 
transformcra un programme dc frangais « scolaire » en cours pratique. 

La publicity 

Notre socidtd a transform^ la publicity cn unc forme d'art appricidc par la plupart des jcuncs. 
Dans ccttc perspective, il pcut ctrc intdrcssant dc fairc des projcis lids & la publicity cn 
frangais ct dc notcr les similaritds ct les differences par rapport & la publicity dquivalcntc cn 
anglais. Les deux aspects sont significatifs. 
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Notes sur revaluation 

des connaissances culturelles 

II apparticnt au groupe dc 

Recherche ct Evaluation dc d<5finir les mtfeanismes devaluation pour l'cnsemble du pro- 
gramme multidimensional, puisque revaluation doit inttfgrcr tous les syllabi. Nous 
croyons ccpendant utile d'offrir ici quelques opinions touchant sp^cifiquemcnt revaluation 
des contenus du syllabus culture. 

De fa^on id£alc, nous aurion , poussd nos objectifs jusqu'Ji la specificity d'objectifs dc 
comportement. Les tests en a *raientd<S<X)ul6presqueautomatiquement. Ilscraitsouhaitablc 
dc pouvoir affirmcr, par cxcmple, que l'tflfcvc dc 9 e anndc apprendra & distingucr les accents 
d'au moins 6 locutcurs sur 9, 3 dc France, 3 du Quebec et 3 de sa rdgion; ou encore d'dvalucr, 
a 1 0 % pits, la proportion des francophones au Canada ct dans sa region. Malhcureuscmcnt, 
les ressourccs n'ont pas pcrmis d'attcindrc cc niveau dc spdeificitd. 

Tester les attitudes? 

Scclyc ( i 984) ct bicn d'autres ont propose des tests pour vdri ficrlcs attitudes envers la culture 
ciblc. Quoiquc nous proposions l'objectif dc favoriser la comprehension entre anglophoncs 
et francophones, nous suggdrons fortcmcnt dc tendre vers cet objectif sans pour autant tenter 
de le quanti ficr. Nous ne recommandons pas de tests d'attitudes comme panic dc 1'dvaluation 
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sommative. Tout au plus lcs profcsseurs pourraicnt-ils utiliscr cc genre de sondage pour 
identifier lcs besoins, toujours avec beaucoup dc prudence. 

Nous crayons qu'un enscignement cfficacc ct positif du frangais qui attire Tattcntion sur les 
faits essenticls du bilinguismc canadicn ct qui prtscnte honnfitemcnt lcs francophones aura 
un effet positif. Mais il ne faudrait jamais qu'un dlfcve puisse croircque sa note ct sa 
promotion dependent d'unc expression d'affection envers Tautrc groupc linguistique. 



Nous misons beaucoup sir.- lcs faits essenticls conccmant lcs francophones de la rdgion, du 
Qudbcc et du Canada cn priority mais aussi dc la France et de la francophonic dans lc mondc. 
Nous crayons que ccs faits pcuvent ct doivent faire panic dc revaluation. II est important 
dc faire le partagc entre lcs fails dc base ct lcs faits divers. Nous favorisons lcs tests objectifs 
qui mcttcnt cn lumifcrc la discrimination ct l'assimilation globalc. Ce n'est pas en faisant 
dchoucr i son cxamcn un dlfcvc qui n'a pas retcnu lc chiffre exact dc la population de 
Chicoutimi ou la date dc la mort dc Champlain qu'on avanccra l'apprdciation dc la franco- 
phonic ou la connaissance du frangais. En choisissant A, B, C, ou D, ou cn indiquant VRAI 
ou FAUX, l'dlfcve pcut ddmontrcr son attention pendant lcs activitds culturellcs sans devoir 
rdgurgitcr chaquc fait, Dc la mdmc fa?on, les projets sont particulifcrement approprids, 
surtout quand il cxistc des rcssourccs raisonnablcs pour unc recherche cn frangais. 



Lcs cxerciccs genre VRAI ou FAUX mdritcnt unc attention particulifcrc. lis pcuvent scrvir 
a) d'amorcc & Idldmcnt culturcl; b) dc motivation & des dlfcvcs rendus curicux dc connaitre 
« la bonne rdponsc »; c) de stimu^tion & la discussion; d) dc test; c) dc formation pour lcs 
profcsseurs, puisquc leurs manucis donncraicnt la bonne rdponsc ct fourniraicnt de fagon 
condensde lc contcxte dc la rdponsc. 



Nous crayons qu'& l'cnscigncmcnt magistral doit correspondre Tcngagcmcnt personnel de 
l'dlfcvc. Les projets personnels ct par dquipes cffrentbicndcspossibilitdsenccsens. L'dlfcve 
ddcouvrc lcs faits, lcs organise, fait valoir son point dc vue. La note valorise ccs efforts aussi 
bicn que l'cxdcution linguistique. 



Tester les faits 



« Vrai ou faux » 



Les projets 

et les presentations 

& th&me culturel 
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Identification 
d'6l6ments culturels 

Si lcs nouveaux programmes contiennent des documents Merits, visuels et sonores authen- 
tiqucs (comme ils le devraieni), il est tout & fait normal que leur exploitation ne neglige pas 
l'dlgmcnt cultural. II va dc soi que revaluation cherchera & verifier le succ&s de cctte 
exploitation. 

Au d£but du projet, nous croyions que revaluation des elements culturels serait peut-fitre 
notre plus difficile ddfi. Nous crayons maintenant que ce sera au contraire rclativement 
facile, i condition de se limitcr aux suggestions ci-dessus. Avec le temps et l'experiencc, on 
saura pcrfectionner ccs modestes debuts et y ajoutcr. 
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Notes sur Vintegration 
du syllabus culture 

II apparticnt au dircctcur dc 

rftude de fairc le point sur Immigration; nous croyons ntfanmoins utile d'offrir notrc 
perspective touchant au syllabus culture. L'objectif cinq du syllabus culture affirmc que lc 
syllabus culture peut « AM&LIORER la coherence de I'enseignement de la langue en lui 
donnant davantage un contenu socio-cultureL » 

Nous avons clairement affirm** notre conviction : la competence vcrbalc en frangais doit 
demeurer le principal objectif du programme de frangais de base. Les objectifs culturels non 
directement lids & la communication, si importants soicnt-ils, sont en principc rdalisablcs 
ailleurs dans le programme scolairc. Pour mdritcrde figurcr dans lc programme dc frangais 
de base, la culture doit compiler la mission communicative. Cest pourquoi nous nous 
opposons & l'enscignement dc la culture frangaisc en anglais ct parlons d'intdgration dans 
tous nos documents. 

Integration du contenu 

Pour lc pnofesseur, nous prdconison* un matdricl didactiquc trts complct, qui intfcgrc 
Tesscntiel dc la culture. Nous croyons insuffisants les « guides » ct les trousscs & « assembler 
soUm€me ». Pcu dc choses sont plus complexes qu agencerun contenu didactiquc pertinent. 
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Cest vdritablement un travail d'expcrt. Pour rdaliser cc programme intdgrt, il faudra soit 
quatrc co-autcurs ou quatrc dquipcs, soit des autcurs poss&lant & fond chaque syllabus. 
Chaque contcnu sera filtrt ou repris quatre fois. 

La langue 
en contexte 

Involution vers le « communicatif/cxptfricnticl » rcpnJscntc un progrts important que le 
syllabus culture rendra contextucl et vivant. Lcs dlfcves pourront sortir dc la classe ct dvolucr 
en fitres avcrtis dans !c bilinguismc canadien. On dtudie aux lhats-Unis et ailleurs une 
« langue dtrangfcrc » dont l'utilisation parafl plusou moinsdloignde dans l'espace etlc temps. 
II ne doit pas en £trc ainsi . u Canada. 

Nous pcrcevons le fran^ais de base, autant que l'immcrsion, commc un cours voulant 
preparer lcs jeuncs Canadicns & survivrc et & vivre en situations bilingues et biculturclles. La 
recherche semble indiqucr que l'immcrsion, malgrt ses lacunes, rtussit & inculquerun degr£ 
de conflance supdrieur & Hmmcrsion tardive et, bien sflr, au fran^ais de base. Cette 
confiance, ou son absence, est souvent ddtcrminante pour Tanglophone dans une situation 
bilingue. Sans un sentiment dc familiarity avec les francophones du Canada, avec leurs 
fagons dc parler et de voir lcs choscs, nos 615 ves rcstcront intim idds et mucts ou, gu6rc m ieux, 
sous rimprcssion d'etre en mcsurc dc parler frangais & Paris, mais pas au Lac Saint-Jean, & 
Saint-Boniface ou & Caraquci. 

Integration 
des objectifs 

II est commun dc lire dans lcs guides m inisttfricls que lc fran?ais dc base actucl veut pcrmcttrc 
& l'll&vc dc « fonctionncr » dans unc situation bilingue. Quoique les statistiqucs soicnt rarcs 
ct peu fiablcs, bicn des Canadicns cstimcnt que cet objectif n'est pas souvent nSalisd. 

Nous croyons en la justcssc dc 1'analyse ct dc la vision dc Stem ct des autres conccptcurs du 
curriculum multidimcnsionncl. Les objecti fs des quatrc syllabi sc competent pour produirc 
ur. programme cfficacc au Canada. Tout auteur, tout enseignant aurait avantage & avoir unc 
philosophic globalc dc l'cnscigncmcnt du frangais langue sccondc au Canada intdgrant ccs 
objectifs dans un tout harmonicux, que cc soit pourmcttrc au point un programme ou pour 
enscigncr. 

Difficultes 
a surmonter 

Nous croyons ccttc integration realisable parcc que lcs mcillcurs professeurs la font ct l'ont 
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probablcmcnt toujours faite. Signalons ccpcndant quclqucs problfcmes & envisagcr ; 

Comment partager 
le temps? 

Chaque syllabus aimcrait avoir pour lui tout lc temps disponible. C'est normal, mais 
dvidemment impossible (quoique les heures cumulatives devront augmenterdans plusieurs 
systfcmes scolaires. Bien pcu dc choscs utiles pcuvent s'accomplir en 150-300 heures.) 
Comment done partager lc temps? Ccrtaincs pratiques didactiques sont & consid£rer : 

a) - Le frangais doit fitrc la languc dc communication, sauf rares exceptions, mfime pour les 
tflfcvcs cntre eux. Ce n'esi ni impossible ni 66 raisonnable de parlcr fran^ais dans la classe dc 
frangais. Lc probl&mc du partagc du temps sera d£j& grandement rdsolu si, quoi qu'on fasse, 
tout sc fait en fran; ais. 

b) - Que la priority soil clairemcnt accordtfc k la communication vcrbalc. Ccla cmpfichcra ou 
diminucra les cxcrciccs dcrits & base grammaticalc ct un tas d'cxcrcices ou de corrections 
ptfmatunJes du code grammatical. 

c) - Que la lecture soit valoristfc commc source d'information ct commc moyen d'auto- 
apprcntissage. II sc fera done pcu d'exploitation d£taill<5c de chaque mot ou structure (un 
danger avec les textcs auihcntiqucs). Nous acccpterions que certains textcs authentiques 
soicnt rfderits en vocabulairc contr61d scion des entires dtablis par le syllabus languc, s'il 
paraft avantagcux dc lc fairc. Ccs mcsures en place, lc contcnu cultural figure commc 
contcxtc vivant de la langue. Un 10 % au primaire (4-6), un 15 % au premier cycle (7-9), 
ct un 20 % au sccondaire (10-12) nous paraftraicnt raisonnablcs pour com menccr. 

Comment int£grer 
les approches? 

Lc problfcmc est grandement n5duit quand on embrassc l'objcctif commun dc competence 
vcrbalc. On vcut communiqucr en frangais des choscs intdrcssantes ct pcrtinentes. Les 
experiences proposes par Ics syllabi exp<5ricntiel f languc, ct formation langagifcrc auront 
souvent un aspect culturcl qui les rcndra plus authentiques. 

Comment changer 
les habitudes? 

Ccst le probldme dc toutc Evolution. II faut fairc conflance a rintdgritd profcssionncllc des 
educatcurs pour qu'ils rcspectent la tendance pddagogiquc actuelle de ccntrer l'enscigncmcnt 
sur les besoins des dldvcs. Les pressions des parents ct lc temps fcront lc rcstc. 
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Notes sur la formation des maitres 



L-/a question dc la formation 
des maftres pour l'enscigncmcnt cfficacc du curriculum multidimcnsionncl est traitlc par un 
autre groupc dc travail & qui nous avons ddjfc foumi ce que nous considdrions les tfldmcnts 
propres au syllabus culture. Nous crayons utile de rtSsumcr ici les grandes ligncs de ccs 
616mcnts. 

Les non-ddu ;atcurs n'apprtfeient peut-6tre pas toujours lc nombre d'habilctds ct dc connais- 
sanccs ndecssaircs & tout professcur mais variant dvidemment selon la matifcre enscignde, 
Tapprochc et le niveau. Comment l'enscigncmcnt du syllabus culture scion l'approche 
pttfconisdc modifierait-il les connaissanccs ct les habilctds ndecssaircs aux professcurs? 

Un materiel 

scolaire 

efficace 

Commc nous l'avons affirmd aillcurs, nous croyons ddraisonnablc dc proposer la formation 
ou lc rccyclagc des professcurs dc FLS pour les rendre tous capablcs dc crdcr lcur proprc 
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programme cultural. II est plus realisable dc les former & bien presenter un programme 
cultural integie, un programme scolaire lui-mCmc complct ct « competent ». 

Notrc vision d'un materiel efficace nc doit pas fitrc confondue avec cclle d'un materiel 
programmd ou & l'dprcuve dc tout professcur. U s'agit simplcmcnt d'un programme fagoiind 
par des autcurs ay ant les rcssourccs ntfecssaircs pour la recherche ct la planification. 
L'enseignant devra lc presenter, lc fairc vivrc, mfime l'adaptcr au besoin, mais nc sera pas 
obligd dc l'invcnlef. 



II y aura plus dc documents authentiqucs, on parlcra d'acccnts regionaux, dc faits culturcls, 
dc pcrconnalitds. dc politique, d'assimilation, d'inicraciion culturellc. Lc professcur dont lc 
fran^ais n'est qu addquat pour les cxcrciccs tradiiionncls devra maftriscr graducllcmcnt un 
nouvcau vocabulairc el apprendre <t enscigner un conicnu plus large, plus rattache & la vie. 



Lc concept dc « culture » est souvent lui-mCmc stereotype. Lc professcur dc fran^ais devra 
savoir vdhiculcr les elements dc culture du type prtscnte dans ccs pages qui trouvcront 
evcntucllcment lcur place dans les nouvcaux programmes. U devra aussi dtablir un lien dans 
son esprit cntrc lc cours ct la vie future des eifcvcs dans un Canada changcant. 



Quoique Ton pnfeonisc des manucls scolaircs trfcs complcts, les enscignants scntiront lc 
besoin personnel dc bons cours cn histoirc canadiennc. en littdraturc canadiciinc-fran^aisc 
et un cours qu 'on pourrait appeler« les fondcmcntsdubilinguismccanadicn ». II est probable 
qu'un enscignant arrivant, disons, dc la France, nc sera pas competent pour enscigner la 
culture canadiennc. La chose pcut aussi sc produirc pour nous. C'cst pourquoi nous 
proposons un tel cours. 



Un enscignant dc fran^ais qui nc lit jamais dc revue ou dc journal frangais, qui n'ecoutc 
jamais dc radio-teievision fran^aisc, qui riachfctc jamais dc disquc fran?ais ct qui nc 



La culture 

se fait en fran?ais 



La culture vis6e 
est contemporaine 
et quotidienne 



Le Canar / 5 jn^ais 
est privil£gi6 



Vjvre 

en franca is 
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s'inttossc & aucunc question culturellc scradifflcilemcnt efflcace. Ces choscs font panic de 
sa formation continue. Si la culture fran$aise n'est pas intSressante & vivre, pourquoi les 
dlfcves se prtpareraient-ils & la vivre? Si le frangais est une langue morte pourle professeur, 
il en sera dc mfime pour les dlfcves. L'cmployeur a aussi ses rcsponsabilitds pour ce qui est 
d'assurer la presence d'un materiel culturel pertinent et actuel dans les Icoles. 

Voyager 

Des rechcrches sdricuses indiquent que le fait d'avoir voyage donne un grand avantagc au 
pnofesseur, unc ouvcrturc d'esprit difficile & obtcnir autrement. Cela ne se commande pas, 
mais on peut penscr & des encouragements, d des incitations dans ce sens. 

Sensibility 
et bon sens 

11 est Evident que Ton va toucher des sujets ddlicats. Tous ne sont pas du mSme avis au sujet 
des questions culturcllcs. Le professeur habitud d enseigner des dements neutres tels les 
vcrbes vcrra peut-fitre son savoir-faire mis davantage d l'6prcuve. En certains cas, les 
coordonnateurs devront aider le professeur dans cc domainc comme ils le font dans les 
autres. 

Des formateurs 
formes 

Les cours de mdthodologic en langue seconde devront devenir plus canadiens et prendre plus 
d'ampleur dans les programmes dc formation ct dc rccyclagc, Logiquement, pour effectuer 
la formation des maftres, il faut des formateurs et des formateurs de formateurs. Cela devra 
rccevoir la plus grande priority 
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Inspirie des tra- 

vaux de HM, (David) Stern, qui en fut d'ailleurs le premier 
directeur, Vitude national sur les programmes de frangais de 
base avait corrwie objectif principal Venrichissement de ces 
programmes par la rnise en commun des connaissances et des 
experiences des sp6cialistesde ce type de cours dans les diverses 
provinces etpar Elaboration d'un curriculum multidimension- 
nei Le Rapport final, dont le present document fait partie, 
examine les incidences d'un tel curriculum aux plans de la 
langue t des actmtis communicatees! expirientielles, de la cul- 
ture, de la formation langagiire ginirale, de Evaluation etde 
la for ^nation des enselgnants etprisente une vision intigrie de 
ce quepourrait itre Venseignementdu frangais langue seconde 
dans le cadre de ce genre de programmes enrichis. 



